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mesed pidiwad aastate kaupa tööd tegema, et mulda ära
wedada. Kui järw sügaw küll oli, laskis kuningas kaks pira-
midi järwe pöhja ehitada, ühe enesele, teise abikaasale. Mö—-
lema piramidi otsa pandi weel mustast, walgekirjust marmorist
tehtud auusambad. —

2. Sesostris.

Mörise järele walitses kuningas Sesostris. Et tema

isale tulejumala (Phtha, Fta) läbi kuulutatud oli, tema poeg saada
maailma walitsejaks, laskis ta koõik need poeglapsed, kes tema
pojaga ühel päewal sündinud, oma majasse tuua ja oma

pojaga ühtlasi üles kaswatada, et nad pojal edaspidi truuid
teenrid ja söjamehed oleksiwad.

;

Sesostris oli kange söjamees. Tema esimene söda oli
Arabia rahwaga. Siis heitis ta öhtupoolsed maad enese alla,
nii et ta walitsus kunni Atlandi mereni ulatas. Selle peale
algas uus söda, mis üheksa aastat kestis. Kui ta Athiopia
maa alla oli heitnud, saatis ta ühe jau laewu Persia ja In—-
dia, teise jau laewu aga Maade wahe meresse, kes koõik saared
ja ranna äärsed maad eneste alla heitsiwad. Maawäega
käinud Sesostris koguni Gangese jöe ja India mere äãres;
tagasi tulles tungis ta pöhja poole, kus ta kunni Donni jde
äärde joöudis. Wee ja toidu puudus ja mitmesugused muud
takistused ei lasknud teda siin enam kaugemale minna. Igal
pool, kus ta käs, laskistaoma wöitude mlestuseks auu—-

sambad püsti panna. Palju inimesi wiis ta Egiptuse maale

orjaks; wangi wöetud kuningad pidiwad tema wöoiduwankrid

wedama. Korra juhtus, et üks kuningas üksi silmi wankri—-
ratta peale waatas. Kui Sesostris küsis, mispärast ta nönda

üksisilmi ratta peale waadata, wastas wangi woetud kuningas:
„Ratta weermine tuletab mulle önne muutmist meelde. Nagu
siin see, mis ülewel on, pea alla lähäb ja see, mis all, pea
ülesse, nönda on ka lugu kuningatega: kes täna trooni peal,
woiwad homme juba orjapölwes olla!“ See sona läks Se—-

sostrisele südamesse. Sest saadik ei lasknud ta enam wangi
wöetud kuningaid wankrit wedada.

Alla heidetud rahwad pandi suuri hiiu sarnatsid töösid
tegema. Weel täna päew on Egiptuse maal selle aegiste ehi—-
tuste waremid näha. Need on suured terawad sambad, mis
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obeliskide nime kannawad; möned neist on nönda koörged kui
tornid, aga ometi ühest kiwist wälja raiutud. Siüs on weel
suured kiwist tehtud elajate read; nende wahelt minnakse suure
sambadue peale, kelle taga tempel on. Teinpli lagi on 134ne
samba peal. Nönda pidiwad Sesostrise orjad templid ja los-
sisid ehitama. Kuninga lossi ees oli kuninga auusammas,
60 jalga koörge, ja teine tema abikaasa jauks, nisama korge;
peale selle weel neli wähemat poegade jauks. Lossi seinte
peale oliwad tema sojad ja alla heidetud rahwad oma soja—-
riistadega maalitud.

Kui Sesostris kauem kui inimese iga oli walitsenud, jäi
ta pimedaks ja tegi iseenesele otsa. Alla heidetud rahwad
peastsiwad endid prast Sesostrise surma Egiptuse walitsuse
alt jälle lahti. ; ;

3. Cheops ja Chephren.

Kuninga Cheopsi walitsuse ajal pidi köik rahwas tööd
tegema ja suurt piramidi ehitama, kelle sisse kuningas ennast
maha matta tahtis laska. Chituse tarwis murti Arabia ma-
gedest kiwa, weeti Niluse jde äärde ja widi siis laewadega
edasi. Et neid ehituse kohale saata, pidi tee mãest läbi teh—-
tama, see oli enam kui wersta maad pikk ja ta kallal tehti
kümme aastat tööd. Piramidi ehitusel oli ikka sada-
tuhat meest korraga tõs; iga kolme kuu takka tuli teine sada-
tuhat meest esimeste asemele. Kakskümmend aastat lks aega
ära, enne kui ũüks piramid walmis sai. Ta oli koörgem kui
köige koörgemad kirikutornid. Sees pool oli ta lubjakiwist,
wäljaspool aga raudkiwist ja marmorist. Suur ehitus on

aastasajad seisnud ja on praegugi weel alles.

Cheops walitsenud wiiskümmend aastat ja tema surma
järel tema wend Chephren niüsama kaua. Ka see sundis
Egiptuse ·rahwast suurt piramidi ehitama. See, Cheopsi pi-
ramid ja weel kolmas on koige suuremad piramidid; peale
selle on weel hulk wähemaid. Köik on praegu weel kaunis
terwed ja seisawad Kesk·Egiptuse maal. Ülepea on neliküm—-
mend piramidi; neid jautakse wiide seltsi. Nende kuju on

ũhesarnane: neljakandilised, alt laiad, üülewelt terawad.
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4. Surnute auustamine.

Egiptuse rahwas kandis suurt hoolt surnute auustamise
eest. Nad arwasiwad, et hing enne kehast ei lahku, kui see
ära mädanud ei ole; sellepärast katsusiwad nad surnukehasid
iga pidi mädanemise eest hoida. Kui rikkad inimesed ära

suriwad, wöeti nende sisekond kehast walja ja pesti seest wii—-

naga. Siis pandi kallid rohud keha sisse, ömbeldi kinni ja
wiidi 70 päewaks soola sisse. Kui see aeg möödas oli, mäs-
siti keha riete sisse; nu peale aga riputati gipsi ja gipsi
peale maaliti nägu wärwidega. Siis pandi surnukeha surnu—-
kirstu sisse, kelle peal mitmesugused kirjadja märgid oliwad.

Waesemate surnukehad pandi soola sisse ja mässiti siis riietesse.
Ühtegi surnukeha ei maetud maha, waid pandi maa-aluste
kambrite sisse, mis iga linna ligidale oliwad ehitatud. Kui
linn nii suur oli nagu Theb ä, kus suured Sesostrise temp-
lid seisawad, siis sai haudadest aeg ajalt terwe maa-alune
surnute linn. Thebä linna ligidal on nüsugune surnute
linn; see on maa all kahe tunni teed pikk; ta kambrid on

üheteisega koos, nii et wäga raske on wäljamineku kohta leida.
Sees on hirmus palaw ja suure hulga surnukehade ehk mu—-

miadepärast uimaseks tegew öhk. Osalt on need mumiad

seinte ãäres püsti, osalt maha langenud, nönda et sagedaste
surnute pörmu sees peab käima. Mitmes kambris on seinad
wiguritega maalitud, kelle wärwid alles üsna ilusad on. Seal
leiame köögiriistu, suuremat sugu rahwa majariüstu, Egiptuse
söjameeste sojariistu, lootsikuid mängijatega, kes 21 keelelist
kannelt mängiwad j. n. e.

Sell kombel oleme meie wana Egiptuse rahwa elu ja
kombete poolest teadust saanud. Arwatakse, et nad oma haudu
niisama uhkeste wälja ehitasiwad nagu elumajasid. Kdige
paremad kunsttööd oliwad surnute linnal ehteks; kuningate
mumiade walmistamisel pruugiti ka palju kulda. On mumiaid
leitud, kellel sörmed ja warbad, nägu ja terwe pea kuldtupe
sees oli; teised oliwad üleüldse kullaga ja kalliste kiwidega
kaetud. Meie maa kunstikogudes on palju kaelakeedisid, sor—-
musid ja muid kuld- ja höbeasju, mis neist haudadest wälja
toodud. Suurem jagu endiste kuningate wara on ometi
ammu enne meie aega juba maa alt päewa walgele toodud.
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S. Surnute kohus.

Surnute linnadesse woeti üksnes need mumiade rida—-
desse wastu, kes elus mingisugust paha tegu ei olnud teinud.
Sellepäãrast peeti iga surnu üle kohut, kus surnu peale kaebati
ja surnu eest kosteti. Mitme peale langes nuhtlus weel sur—-
mas, kui ta ka elus selle eest oli peasenud. Suuremat häãbi
ei wöinudki olla, kui auusat matuse kohta ei antud.

Kui kuningas suri, toöusis köige rahwa seas suur kur-
wastus; templid pandi kinni, 72 päewa ei peetud mingisugust
püha; mehed ja naised riputasiwad tuhka pãhã, palusiwad ja
paastusiwad. Wahe ajal tehti kuninga mumia ja kirst walmis.
Oli leina aeg möödas, siis pandi surnukeha haua ukse ette:
Igamees wöis rahwa seast kuninga peale nüüd kaebdust tösta.
Selle peale pidas preester leinakone ja tuletas kdik head teud
meelde, mis kuningas oma eluajal teinud. Kui rahwas wastu
ei räãäkinud, tegiwad 42 wanutatud meest otsust ja kuningale
anti matuse aun. Kui aga rahwas wastu rääkis, ei antud
kuningale mitte matuse aset. Hirm surnute kohtu eest tegi
seda, et kuningad ja walitsejad alati digust teha püüdsiwad.

6. Seisused.

Peale kuningate oli koige suurem wöimus preestrite kes.
Kdik Egiptuse rahwas oli seisustesse jautud, mis „kastideks“
nimetatakse. Nüsugusid seisusi ehk kastisid oli kuus wöoi seitse.

Kdige tähtsamad oliwad preestriie, soõjameeste ja põllumeeste
kastid. Ukski ei tohtinud ühest kastist teiseminna; oli isa
karjane, siis pidi ka poeg karjatseks jãma, kui tall seks ka
sugugi tahtmist ei olnud· Kdöik maa oli kolme jakku jautud:
ũks jagu oli kuninga, teine preestrite, kolmas söjameeste päralt.
Pöllumeestel ei olnud enestel maad, waid pidiwad teiste sei—-
suste maid harima. Koguni pölatud oliwad karjatsed. Selle
prast pidiwad siis ka Israeli rahwas, kes karjakaswatajad
oliwad, Egiptuse rahwa poolest palju häda ja wiletsust
nägema. ;

Kdige suurema auu sees oliwad preestrid. Nad oliwad
kuningate kaswatajad ja nönuandjad ja andsiwad uusi sea—-
dusi. Kdik tarkus ja teadus oli nende käes. Ühel hoobil
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oliwad nad ka arstid; ometi öppis neist igamees ise- haigust
tundma. Rahwas pidas neid sagedaste ka ndidadeks.

Ulempreester elas kuninga majas; tema poegade käães
oliwad koöige koörgemad ametid. Kuningale tuletati sagedaste
meelde, millal ta üles peab toöusma, ohwerdama, söma ja
oma abikaasaga jalutamas käma. Warsti pärast ülestõusmist
luges kuningas sisse saadetud kirju. Selle peale läks ta

templisse, kroon peas ja walitsuse kepp kes. Siin kuulutas
ülempreester, kudas hea kuningas peab elama ja luges temale
ühe tüki riigi ajaloost ette.

—

Preestrite järel oli sojameeste seisus koöige suurema auu

sees. Sdjamehed ei olnud ometi mitte nisuguses söjawes
nagu meie ajal soldatid. Seadus oli sojateenistuse nagu suure
eesdiguse ühe seisuse hooleks annud, kelle käes ka suured maa-

tükid oliwad, sest wana Egiptuse rahwas arwas, et see wäga
tulus on- kui hoolekandmine rügi eest niisuguste meeste kes

on, kellel enestel maad on, mis nad kaitseda püüawad.

Zumalate ja elajate teenistus.

Egiptuse rahwal oli wäga palju jumalaid, keda nad
auustasiwad ja pühaks pidasiwad; nende jumalateenistuse alus—-

pöhjaks oli aga Niluse joögi. Egiptuse maa on tükk taime-
maad körbe liiwa sees ja saab üksnes Niluse jde käest oma

elu. Niluse jögi ei nimetatud sellepärast mitte üksnes püha
ja isa nimega, waid teda auustati ka nagu jumalat, Ammoni

nähtawa kuju all.
;

:
Köige suurem jumal oli Osiris ja tema abikaasa Isis.

Nad oliwad ühtlasi ka päikese ja kuu jumalad. Mölemaid
maaliti inimese kujul ja pandi templitesse püsti, et rahwas
neid auustaks. Ka Typhonile, tuulele körwetawale, mis
nũüd „Chamsini“ nime kannab, oli templid ehitatud, sest teda
peeti kurjuse isaks ja katsuti ohwritega lepitada.

Tänulik meel ja hirm paniwad inimesi ka elajatele auu

andma, seda mööda kas elajad inimestele kasulikud ehkkahju-
likud oliwad. Nii auustati kure sarnast lindu ibist sellepärast,
et ta Niluse mua sees pesitawad maud ära soi. Kahjulikku
krokodilli, kes nagu wlk saagi kallale kargab, auustäsiwad
nad hirmu pärast. Krokodili waenlane on ihne umon, kes
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krokodili munad liüwa seest üles otsib ja ära sööb. Selle-
pärast peeti teda Egiptüse rahwa poolest suure aun sees. Ise-
äranis peeti lugu kassidest. Nad magasiwad kalliste
tekkide peal ja sdiwad maiuserooga, mis neile hobe- ja kuld—-
kaussidega anti. Kes kassi ära tappis, pidi ilma armuta su—-
rema. Püha looma keha wöieti rohtudega ära, pandi kalliste
linaste riiete sisse ja maeti siis maha.

Sagedaste juhtus, et ühes linnas neid loomi pühaks
peeti, keda teises tapeti. Igal pool peeti aga suurt härga
apisi pühaks. Püha härg apis pidi üleüülose must oleina ja
otsa ees neljanurgelist walget märki kandma. Tema elukoht
oli Memphise kuninga linnas. Preestrid teenisiwad teda ja
andsiwad temale polwweli seistes toitu. — Kui uus apis leiti,
siis diskas kdik rahwas. Pühalikul wiisil wiisiwad preestrid
pikas rongis jumaliku elaja templisse. Soöjamehed kaisiwad ta
ees ja mölemil pool körwas kis kaks rida poisikesi, kes kiituse
laulusid laulsiwad. Seitse päewa wältas röömus püha. Suri

aga niisugune jumal, siis leinas terwe maa nönda kaua, kunni
uus apis leiti.

8. Psammetich.

Umbes 666 aastat e. K. üühendasiwad endid kaksteist—-
kümmend würsti ja walitsesiwad üheskoos üle Egiptuse maa.

Oma nime mälestuseks ehitasiwad nad kuulsa labirindi. Kdige
esimene tähtjas wana aja ajaloo kirjutaja, Greeklane Heroi—-
dotos, on seda ise waatamas käinud. Ta kirjutab selle ehd
tuse üle nönda: „Sees on ühe katuse all kaksteistkümmeni
eestuba; kuus neist on löune ja kuus pdhja pool. Labirind'
tuad on koik kahekordsed; ühed maa all, teised maa peal;
nende arw on 3000. Need tuad, mis maa peal, oleme meie
lãbi käinud; neist aga, mis maazall, ei tea meie midagi, sest
et ũlewaatajad neid meile ming? hinna eest nãidata ei tahtnud.
Seal olla, kudas ööldi, nende kuningate surnukehad, kes labi—-
rinti ehitada lasknud, ja peale selle weel püühad krokodillid.
Mis maa pealsest korrast üütelda, peame tunnistama, et meie
iialgi nii suurt inimeste käte tööd ei ole näinud. Laed ja
seinad on igal pool kiwist ja seinte sisse on palju wigurisi
raiutud. Iga saali ümber on rida sambaid, ?mis walgetest
kiwidest kokku pandud. Nurga peal, kus labirint löppeb, on
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240 n jala koõrgune piramid, mis wãga uhkete wiguritega wãlja
ehitatud. Labirindist lähb maa alune tee pirainidi sisse.“

Seesuur ehitus oli.kaheteistkümnest lossist kokku pandud,
kaheteistkümne walitseja ja kaheteistkümne Egiptuse maakonna
järele. Kui maakondadesaadikud kokku tuliwad, töiwad nad
igaüks oma preestrid ja ohwrilomad ligi ja pidasiwad siis
suurtes tubades nöuu.

Kaheteistkümne würsti walitsus ei kestnud aga mitte kaua.
Wana ettekuulutamise järele pidi see ükskord terwe Egiptuse
maa üle walitsema, kes raudkausi seest ohwerdas. Uhel pi—-
dul, kus koik kaksteistkümmend walitsejat koos oliwad jumala—-
tele ohwerdamas, juhtus et preester üksteistkümmend kuldkaussi
wãlja jagas ja Psammetich ilma jl. Rutuga wöttis ta
küwri peast ja ohwerdas selle seest joogiohwrit. Würstid eh-
matasiwad ja saatsiwad ettekuulutuse töeksminemist kartes
Psammetichi Atama-Egiptuse sooste maadesse. Preestrid aga
kuulutasiwad temale, raudsed mehed tulla merest wälja ja aidata
temal köik kurja üheteistkümnele walitsejale ktte maksta. Pea
tuliwad möned teenrid Psammetichi juurde ja kuulutasiwad
temale, et mere ärest mehed kaldale tulnud, kes pea laest
jala tallani raudriüdes olla. Need oliwad Greeka mererööwlid,
kes köik kohkuma ja kartma paniwad, sest iialgi ei oldud
Egiptuse maal weel raudriietega mehi nähtud. Psammetich
tegi woderastega soöbrust ja ajas teised walitsejad maalt wälja.
Rönda läks ettekuulutus toeks ja Psammetich sai ainukeseks
walitsejaks. Tänu tunnistuseks andis ta Greeklastele Niluse
jde ãäres eluasemid ja woerastele Egiptuse sadamates kauple-
mise luba. Pea sündis uus tulkide ehk wahelträäkijate kast
juurde. Palju wöeraid hakkasiwad nũüüd Egiptuse maal käima,
mitte üksnes kasu pärast, waid palju enam tarkuse pärast,
mis Egiptuse rahwa seas leida oli.

9. Ne cho.

Psammetichi poeg Necho (Necao) kis isa jälgede sees
ja kasmatas kauplemist ja laewasditu. Selle tarwis katsus ta
Niluse jöest kaewandut Arabia lahesse kaewada. Ta wottis
Wöönikia meremehed oma teenistusesse ja laskis nad ümber
Afrika maa purjutada. Laewamehed purjutasiwad Punasest
merest wlja ja sditsiwad ranna ãrt mööda odasi lõune poole.
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Sdit ei länud aga nii kärmeste kui meie paiwil; kui sügise
kätte joöudis, läksiwad laewamehed maale, külwasiwad wilja
maha, ehitasiwad enestele urtsikud ja votasiwad nönda kaua,
kunni wili walmis sai. Siis sditsiwad nad jälle edasi. Kol-
mandamal sügisel joöudsiwad nad Maade wahe merest Egiptuse
maale tagasi. 17

Necho oli kange sojamees;ta tungis kunni Eufrati jdeni.
Circesiumis sai aga Babyloni kuningas Nebukadnetsar
ta peale wditu ja ta pidi taganema. Necho järeltulejate ajal
hakkas riigi lugu ikka wilitsamaks minema, kunni ta wiimaks
525 e. K. Perslaste kätte langes. — Psammetich ja Necho
oliwad köige esmalt Egiptuse maa wöerastele lahti teinud ja
oma maa kombete asemele woeraid wastu wötnud, aga wana

Egiptuse rük ei saanud seega suuremat jöuudu, sest rahwad
on uksnes siis tugewad, kui nad oma wüisi järele kaßwada ja
edeneda wdiwad.

I. Assüri rahwas.

1. Ninus ja Semiramis.

WViljakas maa Cufrati ja Tigrisi jde wahel on palju
inimesi sinna elama ahwatlenud. Nad ei wdinud aga ühte—-
kokku jääda, sest kui nad suurt körge torniga linna ehitäda
tahtsiwad, nagu piibel jutustab, segati nende keeled ära, ja
linn sai nime Babylon ehk Babel, see on: segadus.

Uts wahwa söjames, nimega Ninus, woitis Babyloni ja
uũmberkaudused maad ära. Kui ta sodadest rohke saagiga
tagasi tuli, tahtis ta enesele nüsugust linna ehitada, mis tema
wääriline oleks. Ta walitses waikse linna Tigrise joe äres
ja laskis selle alla heidetud rahwaste abiga nii suureks ehitada,
et see endiste juttude järele kaksteistkümmend penikoormat
ümber moeta oli. Prohwet Jonas koöneleb temast, et seal
120,000 nii wäikest last olnud, kes weel wahet parema ega
pahema käe wahel ei ole teha mdistnud. Nii suurt linna
wois juba terweks riigiks pidada. Sest suurest linnast ei ole

aga muud midagi järele jäänud kui üks mäeküngas ja küla,
nimega Nunia.

Kui see suur linn walmis oli, läks Ninus hommiku poole
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uueste sottaja joöudis kunni Baktra linnani. Siin sai ta
ühte wäga ilüsat ja tarka naisterahwast tundma, kelle nimi
Semiramis oli. Ennemuistsed jutud könelewad Semira—-
misest, et ta jumala tütar olnud; tuid olla teda toitnud ja
oma tibadega sojendanud. Selle naisterahwa abiga sai
Ninus Baktra linna oma kätte. Semiramise ilu ja tarkus
oli nii wäga kuninga meele prast, et ta Semiramise oma

abikaasaks wottis.
;

Pärast Ninuse surma walitses Semiramis oma poja
Ninyase asemel. Semiramis tahtis weel suuremat auu
teenida kui Ninus. Nagu Ninus Ninive, ehitas Semira—-
mis Babyloni nii suureks, et soönumed selle üle hoopis ust—-
mata näitawad alewat. Linn oli neljanurgeline ja ta müü-
rid koörged nagu tornid ja nii laiad, et kuus wankrit körwu
tema peal sdita wöisiwad. Iga külje peal müüüri sees oli 25
raudwärawat. Linnast jooksis Eufrati jögi läbi, kelle kaldal
ka koörged, paksud müürid oliwad. Keskel oli suur 30 jala
laiune sild, kelle mölemil pool otsas ilusad lossid oliwad.
Siin oliwad ka nönda nimetatud Semiramise rippu—-
wad aiad, mis seitsme maailma imetõö sekka loeti. Hom—-
miku pool silla otsas oli suur Beluse torn. Selle sees
oli tore tempel ja templi otsas paikesejumala Beluse kuju.
Torn oli 600 jalga körge.

NMitte üksi Babylonis, waid igal pool, kuhu Semiramis
läks, pidiwad uued linnad ja lossid Semiramise nime unus—-
tamataks tegema. Suure söjawäãega kis ta palju Asia maid
läbi ja heitis nende rahwad enese alla. Assüri rik ulatas Maade
wahe merest Induse joöeni ja Musta merest Arabia mereni. uks—-
nes India rahwas ei olnud hommiku pool weel Assüri walit
suse all. Sinna tungis nüüd ka Semiramis dma sdjawãega.
Juba oli ta üle Induse jöe maa sisse tunginud, kui ta korraga
söjawäega kokku puutus, mis teda kohkuma pani. Wöera
soöjawäe ees otsas oli hulk elewantisi, kes mitte üksnes tornide
sees seljas hulka sojamehi ei kannud, waid lotiga köik maha
löiwad ja jalgadega ära tallasiwad, mis neile iganes ette tuli.
Juba neid nähes läksiwad hobused peruks. Uhke Asia walit
seja ei tahtnud aga Indlastele jrele anda. Et tall enesel
elewantisi ei olnud, siis laskis ta neid enesele suure hulga
teha. Ta laskis mitu tuhat metshrga àra tappa, nende
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nahad nönda kamelite ümber panna, et nad nagu elewandid
wälja näitasiwad, ja siis mehed kamelite selga minna. Ind—-
lased löiwad kohkuma, kui nad nii suurt elewantide hulka
nägiwad, ja taganesiwad eest ära.. Pea saiwad nad aga
jooksikute läbi kawalusest kuulda. Nad wötsiwad julgust ja
tungisiwad Assüri soöjawäe kallale. Kamelid läksiwad peruks
ja tegiwad sdjawäe hulgas suurt segadust. Assüri söjawägi
pogenes; palju mehi saiwad surma. Semiramis ise peasis
põgenemise läbi.

Pea selle järele töusis ta oma rahwa seas mässamine.
Ta laskis parajalt juuksid palmitada, kui ta mässamise poolest
sönumit sai. Ta jooksis lahtiste juukstega tuast wälja mäs—-

sajate sekka. Wihast walitsejat nähes ldiwad mässajad kartma

ja jäiwad rahule. Selle juhtumise mälestuseks pandi auusam—-
mas püsti, mis mässamise waigistamist nitas.

Kui ta surma ligi tundis olewat, andis ta walitsuse
Ninhase kätte. Ta ise aga kadus inimeste silmade eest ära.

Ennemuistne jutt koöneleb, et ta tui näul taewasse olla len--

nanud. ;
Tema poeg Ninhas walitses noönda willetsaste, et köik

Semiramist tagasi soowisiwad. Ta elas oma naistiga lossis
warjul ja ei tulnud peaaegu sugugi meeste silma nähtawale.
Tema sarnatsed oliwad ka enamiste köik järgmised walitsejad.
Köige wiletsam neist aga oli Sardanapal.

2. Sardanapal (885 e. K.) ja Arbakes.

Sardanapal ei hoolinud riigiwalitsusest midagi, selle kdik

jättis ta teiste hooleks. Ta oli alati oma naistega lossis
koos, mängis nendega ja kedras nendega seltsis koguni lönga.
Ta ehitas ennast naisterahwa wiüisi ja kandis koguni naiste-

rahwa riidid. Sell kombel juhtus teda korra Meda maa—-

walitseja Arbakes nägema. Arbakes köneles lugu soldati—-
tele, ühendas ennest kahe teise soöjawäe pealikuga ja tostis
kunninga wastu mässamist. Kui Sardanapal selle üle soönumit
sai, puges ta lossi nurka warjule. Et ta aga ennast kuskil

lossi nurgas julgeei arwanud olewat, wöttis ta meele-äraheit—-
mises nduuks nurgast wälja tulla ja söda alustada. Ta tun—-

gis oma soõjawãega mssajate kallale, keda weel wähä koos
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oli, ja ldi nad toeste pögenema. Nüüd ei teadnud ta enam,
mis röömu pärast teha. Ta tegi ühe pidu teise järele. Kdik
ta sojawägi pidi priiskama ja röömus olema.

Arbakes sai nisugusest loost teadust ja tungis öösel priis—-
kajate soöjameeste kallale. Kes endid peasta wöisiwad, pöge-
nesiwad kuningaga Ninive linna. Onnetuseks töusis Tigrisi
joöes wesi üle kallaste ja lautas ühe jau linna müürisid ära.
Arbakes tungis linna kallale. Kuningas pistis surmahirmus
lossi pölema ja pöletas enese koige oma naistega ja waraga
ära. Terwe riik langes nüüd Arbakese wöimuse alla.

-

I. Wönikia rahwas.

1. Kauplemine.

Köige wanem ja kulsam kaupleja rahwas oliwad wanal
ajal Wön ikia rahwas. Esimeses Mosese raamatus nime—-
tatakse Wönikia pealinna SidoniKanaani esimeseks pojaks.
„Kanaaniks“ nimetasiwad Juudid terwet Maade wahe mere

randa Wäiksest Asiast kunni Egiptuse maani; see Hebrea keeli
söna tähendab „maa ja kaupmehed“.

Maa oli kitsas rand; ta ei olnud pikem kui 25 penikoor—-
mat ja laiem kui 5 penikoormat. Muust Asia maast lahuta—-
siwad teda Libanoni ja Antilibanoni mäed. Maa—-
pind oli kaljune ja ei kaswatanud wilja. Selleprast pidi
Wönikia rahwas mere waral oma pead toitma.

Kalapũüdmine tegi inimesi merega ja tema hädaohtudega
tuttawaks. Et Küpruse saar kuigi kaugel ei olnud, tegiwad
nad laewad ja purjutasiwad sinna. Küpruse saarel elas juba
kaunis rohkeste inimesi; need ei tahtnud wöeraid maale tulla
laska. Kawalusega saiwad nad siiski maale, leidsiwad mön-

dagi mis neil puudus, wötsiwat seda enestele ja purjutasiwad
jälle koju tagasi. Laewasdit annab inimestele julgust ja teeb

neid targaks ja kawalaks. Kui Wönikia rahwas aru sai, et
saarerahwas kirjutest iluasjadest suurt lugu pidasiwat, wötsi-
wad nad neid kohe ligi ja hakkasiwad woöerastega wahetuse
kaupa tegema. Aga ka riisumist ei unustatud ära. Kus
iganes wöimalik, wiisiwad Wönikia mehed inimesi enestega
ligi ja müüsiwad neid teisal ära. Pea saiwad nad Küpruse
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saare peremeheks. Kui nũüüd rahwa arw isamaal lüg suureks
kaswis, laks ũks jagu neist Küprüse saarele ja jaãi sinna elama.
Nisugust uut elamisekohta nimetati asunduseks ehk koloniaks.

Asundused Küpruse saarel saatsiwad Wönikiarahwale
palju kasu ja tegiwad himu ka mujal niisugusid asutada.
Nii purjutasiwad siis Wönikia rahwas kaugemale Kreta
saarele, siis köige Wäikse- Asia maa ümber kunni Darda—-
nelli merekitsuseni ja siit edasi Musta meresse. Siis
söitsiwad nad Europa Greeka maale ja Greeka saarte
meresse. Aga pea hakkasiwad Greeklasid Wäikse-Asia maal
ise meremeheks ja tungisiwad Wönikia rahwa eest ra.
Europa Greeklastel läks siiski Wönikia rahwast sagedaste
tarwis, sest et nad neile kallid rohtusid, merewaiku; puu-
wilja, metallisid j. m. asju tdiwad, mis neil ohwerdates
waja oli.

Iseãranis ditsema hakkasiwad Greeklaste asundused Pöhja—
Afrikas. Siin asutasiwad nad wastu Sicilia saart Kar—-
thago linna, mis hiljem ise rügiks sai, purjutasiwad siit
Sieiliasse, ehitasiwad uusi linnu ja jiwad suurema jau saare
peremeheks. Wimaks joöudsiwad nad dhtu pool kunni He—-
raklese sammasteni (Gibraltari maakitsuseni), mis wa—-
nad rahwad maailma otsaks pidasiwad. Nad laksiwad His—-
pania rannas maale ja leidsiwad siin esiotsa nipalhu
höbedat et nad köik puu-, kiwi- ja waskriistad sinna maha
jtsiwad ja selle asemel höbedasi tagasi wisiwad. Ka ankruid
olla nad höbedast walanud. Nende kdige tähtsam asundus
Hispania maal oli Tartessus.

Pea katsusiwad agarad meremehed edasi tungida; nad
jöudsiwad Britannia saarele, kus nad tina eest leidsiwad,
mispärast nad neid saari ka Tinasaarteks nimetasiwad.
Kui nad möne korra juba Britannia rannas oliwad kinud,
tungisiwad nad edasi Sak sa randa, kus nad merewaiku leid-
siwad, mis Greeklasid elektroniks nimetasiwad. Kui nad
seda Maade wahe mere äristessemaadesse wisiwad, peeti
temast palju lugu ja peeti kallimaks kui kulda. n

Igast maailma otsast tõiwad Wönikia meremehed igale rah—-
wale seda, mis ta isėranis tarwitas. Suure kawälusega katsu-
siwad nad kasulikku kauplemist üksnes oma kes hoida. Nönda
jutusiwad nad, et kui Heraklese sammastest mööda minnakse,
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merewesi üsna paksuks läheb ja tuld sülitawad koledad elukad
glati kallale kipuwad. Katsus möni woeras laew nende

järele minna ja nende salateesid tundma saada, siis eksitasi-
wad nad wöera laewa meelega ära, kunni ta liiwa peal ehk

kaljude otsas hukka läks.
Mitte ükfi weel, waid ka maal kauples Wönikia rahwas

rohkeste. Armenia maalt tdiwad nad terast ja rauda,

hobusid ja orje; Babylonist ja Persia maalt linast riiet,

dne korra ka siidi; ldunepoolistest maadest kallid rohtusid.
Arabia rannast saiwad nad ka kulda ja elewandi hambaid.
Siia töiwad hiljem mitmed muud rahwad oma kaupa kokku.

2

Kogemata juhtumise läbi leidis Wönikia rahwas mön-

dagi, mis neile kauplemises suureks kasuks oli. Nii leidsiwad

nad klaasi ja purpuri wärwi; ka willa kudumineja
esimene kirjutatud kirjapruukimine ööldakse nende leitud olewat.

Wönikia kaupmehed, kes laewaga salpeetrit töiwad, tuli—-

wad Sidoni ligidal Beluse jde äres maale. Ide kalda

ãres oli palju peenikest liiwa. Nad tahtsiwad enestele toitu

keeta ja wötsiwad kiwide puuduse pärast, kelle peale pada

panna oleksiwad woinud, laewast mitu suurt salpeetri tükki,

ja paniwad paja nende peale. Salpeeter sulas palawa käes

ära ja lks liivaga ja tuhaga segamine. Kui tuli ära kustus,

nãgiwad mehed tule asemel klaasi sarnatse läãikiwa kogu. Seega
oli klaas leitud. Esiotsa ei teadnud teda muuks pruukida kui

ehteks ja iluasjuks. Klaasaknad oliwad wanal rahwal tãieste

tündmata. Nende joogiriistad oliwad enamist sauest kruusid;
ka nende peeglid oliwäd metallist. Selle eest ehitasiwad nad

aga maja seinu ja lage klaasiga. Hiljemal ajal sai ka Egip-

tüse rahwas klaasitegemise kunsti kãtte, nad oskasiwad wedelat

klaasi ühe ehk teise kujuliseks teha ja kõwa klaasi oma taht—-

mise jãrele löigata. Roomlased saiwad Kristuse ajal peaaegu

köik oma klaasi Egiptuse maalt; klaasist joogirist oli aga ometi

kallim kui kuldne.
Teine kord hoidis üks Wönikia karjane Tyruse linna ligi—-

dal oma karja. Tema koer oli ühe meretigu katki hammus—-
tanud ja tuli punase suuga peremehe juurde. See arwas, et

koer wiga saanud, ja pühkis willadega koera suu puhtaks.
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Karjane nägi willad ilusaks punaseks minewat, koera aga
täieste ilma wiata olewat. Edasi minnes leidis ta katki ham—-
mustatud tigu, mis purpuritigu oli. — Pea sai Tyhruse purpur
üũle maailma kuulsaks ja peeti wga kalliks, nii et üksnes ku—-
ningad ja rikkad inimesed teda kanda wdisiwad.

Weel mönda muud on Wönikia rahwas üles leidnud.
Rehkenduse kunst, mis kauplemises wäga hdaste tarwis oli,
olla ka nende leitud. Kui agarad ehitüsemeistrid nad oliwad,
tunnistab tore Jerusalemma tempel, mis Wönikia mehed
kuningale Salomonile ehitasiwad.

3.

Suure kauplemise läbi maal ja merel saiwad Wönikia
mehed köige rikkamaks rahwaks maa peal. „Nende kaupmehed
on würstid,“ ütleb prohwet Jesaia. Nende endine waene

maa oli nũüüd nagu ilus rohuaed. Missugune elu oli igal
pooll Sün lehwitasiwad lipüd, seal wurasiibhad wankrid, siin
tagusiwad haamrid, seal raiusiwad kirwed; kdik linnad ja
rannad oliwad töötegijaid täis. Wönikia maa oli terwe
maailma turu.

Woönikia rahwa rikkus tegi aga pea teised rahwad kade-
daks. Umbes 600 aastat e. K. tungis Nebukadnetsar suure
söjawäega Wönikia rahwa kallale. Sidonist sai ta hölpsaste
woitu; Tyrust pidi ta aga kolm aastat ümber piiräma; nii
kangeste paniwad linna rahwas wastu. Kui linn wiimaks ta
kätte langes, leidis ta sellẽ täieste tühja olewat, sest linna
rahwas oli köige oma waraga lhema saare peale põgenenud
ja sinna elama asunud. Siia sündis pea Uus·Thruse linn,
mis 333 aastani e. K. maailma peakauplemise paigaks jäi.

Aastal 333 tuli Makedonia kuningas Aleksander
Suur suure sojawäega Tyruse linna poole: Tyruse rahwas
saatis talle raha ja moona wastu, aga ei lasknud teda ometi
linna sisse tulla. See pahandas Aleksandrit; ta wottis nõuuks
wgiwaldsel wüsil linna ära wötta. Linn oli umbes werst
maad kindlast maast kaugel ja tall oli tugew müüür ümber.
Aleksander laskis 200 jala laiuse tee meresse ehitada. Imest—-
ledes ja ehmatades nãgi Tyhruse rahwas teed ikka enam linna
ligidamale joöudwat. Tee oli juba peaaegu walmis, kui kange
torm ühe jau ära purustas. Aga Aleksander ei pannud sest
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midagi thele; uue jöuuga laskis ta tööd alustada. Make—-

donia laewad pidiwad tee ehitajate ees olema, et Tyruse rah-
was mitte kallale ei tuleks. Wiimaks jöudis teine tee ots

saare peale. Nüüd algas päris linna ümberpiüiramine. Ma—-
kedonia söjawãgi wöttis nii kangeste linna käsile, et linna

müüüũrid pea maha langesiwad. Aga linna kodanikud oliwad

sees pool teise palju köwema mũüri ehitanud. Ka see löhuti
ära. Aleksandri soldatid tungisiwad linna. Tyruse rahwas
pani ometi nii mehiselt wasta, et waenlased pea taganema
pidiwad. Suure rütuga parandati müüürid jälle ära. Alek-

sandril oli juba nõuu ümber pöörda. Ometi tahtis ta weel

korra katsuda: ta piiras laewadega linna ümber ja laskis igast
küljest tormi jooksta. Ta ei oleks ehk nüüdki weel linna ktte

saanud, kui mitte Tyruse rahwa ebausk seda ei oleks teinud.

Nad arwasiwad, et üks nende jumalatest linna maha jätnud
ja kautasiwad sellepärast julgust. Nii sai siis Aleksander seitsme
kuuse ümberpiiramise järele linna kätte. Ta oli wastupane-
mise päãrast nönda wihane, et ta linna àra poõletas, 2000

wangi risti lüüa laskis ja 30,000 orjaks mũũüs. Hiljemal
ajal ehitati Tyrus küll jäãlle üles, aga ta jöud ja wägi oli otsas.

Teine zrk.

Greeka kangelaste aeg.

L. Herakles.

1. Heraklese lapsepdlw.

Thebä linnas elas kuningas Amphitryon, kellel

wäga ilus noor abikaasa Alkmene oli. Kui Amphitrhon
korra kottu ära olnud, könelewad laulikud, tulnud jumal
Zeus Alkmene juurde ja laulatanud ennast salaja temaga.
Sest abielust sündinud Herakles. gZeusi abikaasa Hera
saanud aga mehe tegu kuulda ja tahtnud seda nũüd lapsukesele
kätte maksta. Waewalt olnud Herakles kaheksa kuud wana, ku?
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Hera kaks kihwtist madu temakätkisse saatnud, aga lapsuke
sirutanud naerdes neile ked wastu ja kgistanud moölemad
ära. Jumalate isa meelest länud lapsuke wäga armsaks ja
ta mötelnud sagedaste selle peale, kudas ta teda suremataks
teha wöiks. Seks oli turwis, et noor Herakles köige wähe—-
malt ühe korra Hera rinnast imes. Zeus arwas walja, kudas
ta seda kawalaste korda wois saata. Kui ükskord Hera ma—-
gas, tö Hermes lapsukese maa pealt ära ja pani Hera
rinnale. Lapsuke hakkas aga niü ahneste imema, et Hera
üũles ärkas ja wihaga imeja enesest eemale wiskas. Seda tegi
ta aga nüsuguse tuhinaga, et üks jagu piima maha langes
ja taewaruumis laiale lks. Niü sündinud linnutee.

Amphitryon sai peagi aru, et Heraklesest suur mees pidi
saama. Ta muretses aegsaste selle eest, et jumalapojale köik
teadused kätte öpetati, mis selleaegsel kangel mehel tarwis teada
oli. Herakles ppis usinaste, 01l aga wäga akkilise meelega.Tema koolmeister Linus, kes teda kannelt mängima öpetas,
ldi teda korra, sest et ta hästi ei olnud mänginud. See tegi
poisi nönda wihaseks, et ta kandliga koolmeistri maha löi.
Selle nuhtluseks saatis Amphitrhon Heraklese kuninga majast
ära maale, kus ta karja pidi hoidma.

2. Herakles ristteel.

ütksikult maal elades kaswis Herakles meheks. Ikka sel—-
gem hakkas ta aru saama, et ta inimeste soo heategijaks pidi
saama. Kui ta ükskord sügawas möttes köndis, joöudis ta ühe
risttee peale. Kuna ta weel möotles, missugust teed ta pidi
minema, tuliwad talle kaks naesterahwast wastu; need oliwad
jumalad. tks neist oli ilus, pool paljas, lks ilma kartmata
nooremehe juurde, hakkas ta ümber kinni ja toöutas temale
suurt önne, kui ta tema srel kia. „Kes sa oled?- küsis
Herakles terawaste ta peale waadates. „Minu sobrad nime—-
tawad mind lustiks ja röömuks,“ wastas naesterahwas, „minu
waenlased aga patuks.“ Nüüüüd waatas noormees teise jumala
peale; see ei olnud mitte nönda ilus, aga ta näust paistis
taewa rööm ja ta seisis rahulikult ja toõsiselt noore mehe ees.
„Kuhu sina mu wiid? küsis Herakles selle jumala käest. „Wae-
wast ja wiletsusest wiin ma sind läbi,“ oli wastus, „aga
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töutan sulle suremata põlwe, ja auu jumalate ja inimeste seas,
kui sa ennast minu juhatuse alla annad.“ Need söõnad lãk—-

-----siwad Heraklese südamesse; ta tundis, et ta jumalate poeg on

ja maa peal häid tegusid peab tegema. Ta nduu oli pea

peetud: ta töukas rödömsa elu lubaja enesest eemale jaandis
woorusele kt. See wiis teda waewalist teed mööda edasi,
katsus kaheteistkümne tööga tema jöuudu, aga tegi teda ini-

mesesoo heategijaks ja rahwa köige kuulsamaks meheks, kellest

laulikud laulsiwad. Et ta igal pool wöitu sai, toõusis ta waim

taewasse ja elas jumalate hulgas.

3. Heraklese katsteistkümmend tööd.

Heraklese mehise meele ja julguse katsumiseks saatsiwad
jumalad Heraklese Oe lp hi orakli käsu peale kuninga Eu—-

rystheuse juurde, kus ta seda pidi tegema, mis kuningas
rägkis Herakles kuulis söna ega nurisenud mitte, kui temale

raskemad tööd peale pandi kui inimene teha joõuab.
1. Esimene toõõ oli suurt lõwi ära tappa, kes Argo—-

lisi maakonna metsades Nemea ja Kleonã wahel palju
kurja.tegi. Kellegi sojariist ei haawanud löwi; nü paks oli

ta nahk. Herakles läãks rusikatega lõwi kallale, rudjus ta kokku ja
ldi siis nuiaga maha. Löwi naha tömbas ta seljast ära ja
kandis kuue asemel seljas.

2. Ta tappis Lerna mau ehk Hyderi, mis kole mau—-

sarnane sajapeaga elukas oli, kellel uued pead asemele kaswa-

siwad, kui wanad otsast ãra raiuti. See kole elukas elasAr-
golisi maakonnas Lerna ligidal soodes. Ulski inimene ega

elajas ei tohtinud tema ligi minna; kelle ta katte sai, selle ta

ära sdi. Herakles läks oma soõbra Jolausega koleda eluka

kallale. Jolaus pani metsa põlema ja andis põlewaid pun—-
tüwisid Heraklese katte. Kui Herakles ühe pea sirbi sarnase

megaga otsast ãra ldi, põletas ta peakohta põlewa puutüwiga.
Sell kombel ei woinud uus pea enam asemele kaswada. Kui

ta koleda eluka onnelt ãra oli tapnud, kastis ta oma nooled

eluka sapi sisse. Selle lbi saiwad nooled kihwtiseks ja saat-
siwad ilma armuta surma. :

3. Herakles pidi Artemise püha emase hirwe kinni

püüdma. Sell loomal oliwad wastksoörad ja kuldsarwed ja
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ta jooksis nönda ruttu, et ükski nool teda kãtte ei saanud. Aga
Herakles ei annud jrele: ta ajas looma nii kaua taga, kunni
loom ära wäsis, maha langes ja teina saagiks sai.

4. Ta püüdis Erymantuse metssea kinni, kes Erh—-mantuse mäe ääres Tess alia maakonnas palju kahju tegi,
woöttis ta elusalt ölade peale ja wiis Mhkenässe Eurhst-heuse kätte.

5. Ta puhastas ühe päewaga Elisi kuninga Augiase
karjalaudad. Kolmtuhat weist olitwad seal 30 aastat olnud,ilma et kordagi sönniküt ãra oleks weetud. Herakles tegi lauda
ühe seinale augu sisse ja laskis Peneuse jode ühe haru laudast

läbi jooksta, mis lühikese ajaga lauda sonnikust puhtaks tegi.
6. Ta surmas suured raudtübadega ja wasknokkadegarööwilinnud stymphalidid, kes Arkadia maakonnas

Stymphalisi järwe ääres elasiwad ja ümberkaudu palju
kahju tegiwad.

7. Ta püũab w ihase härja kinni, kes Kreta poõldusid
laastas. Noorem Minos oli teda ühekorra Poseidoni kest
palunud ja oma karja sekka wiinud; siin sai ta aga wihaseks
ja wiskas koik maha, mis ette juhtus. Herakles wottis wi—-
hase härja kinni ja wiis elusalt Mykenässe; Eurystheus laskis
ta jälle lahti. Nüüd hakkas loom ttika lagedikka laastama.

8. Ta wiis Thrakia kuninga Hiomedese ho--
bused Mykenässe. Diomedes laskis iga woera inimese nende
hooste ette wisata. ükski ei julgenud enam Thrakia maale
minna. Herakles purjutas moõne wahwa seltsimehega Thrakia
maale, ldi hooste hoidja maha, ja wiis hobused laewaga Eu—-
rhstheuse kätte, kes kardetawad loomad mägedesse ajada laskis,
kus metselajad nad ära murdsiwad.

9. Ta tdi Amazoni kuninga emanda Hippolyhte
wöö ära. Ta tappis wahwa kuninga emanda ãra, kui see
oma sodima harjunud naistega tema wastu sotta tuli, wöttis
ta wöö ära ja wiis Eurystheuse tütrele.

10. Ta tdi Geryoni karjadErythia saarelt ära
jawiis nad Myhkenässe. Geryon oli kolmepeaga ʒkangelane
ja ta karja walwas kolmepeaga koer. Herakles ldi nad md—-
lemad oma nuiaga maha.

;

11. Ta toi Hesperidide kuldöunadära ja tappis
lendawa mau, kes neid walwas. See tõö oli wäga raske.
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Herakles ei teadnud hakatuses sugugi, kus Hesperidide aiad
oliwad. Ohtupool Afrika otsas sai ta kangelase Atlasega
kokku, kes taewast oma ölade peal kandis. See andis talle
teada, kus Hesperidid elawad; selle eest pidi aga Herakles
tükiks ajaks taewawoölwi oma öla peale wötma.

Hesperidid oliwad murueide tütred. Zeufi ja Hera pulma
ajal tiwad jumalad noorele paarile mitmesugusid pulmakin—-
gitusi. Maa-jumal Gea laskis maast ühe puu wälja kas—-
wada, mis kuldoöunu kandis. Seda puud pidiwad murueide
tütred hoidma. Aga et nad möne korca puuwiljaise mait-

sesiwad, saatis Hera nende asemele lendawa mau, kes iialgi
ei maganud. Herakles loi lendawa mau nuiaga maha, wöttis
öunad puu otsast ära ja wiis nad Eurhstheuse kätte.

12. Wiimne töö oli koöige raskem: Herakles pidi
pörgukoera Kerberuse altmaailmast wälja tooma.

Pluto oli üksnes selle tingimisega luba annud koledat elu—-
kat wälja tuua, et Herakles ilma sojariistata kolmepeaga Ker—-
beruse kallale tungib. Herakles läks koleda eluka kallale ja
sai oma kangelase joöuuga tema üüle woöitu. Herakles wiis

pöõrgukoera elusalt Eurystheuse kätte; see aga käskis kurja
eluka allamaailma jälle tagasi wiia. Ka seda tegi Herakles.
Nüüd oli ta oma piinaja woöimuse alt peasenud. ;

4. Herakles kautab Egiptuse maal inimeste ohwerdamise
ära ja saab kangelase Antaiose peale wditu.

Egiptuse maal elas üks kuri walitseja, nimega Busiris.
Teda peeti Poseidoni pojaks. Temal oli wüsiks iga aasta

üht wöerast, kes tema maale tuli, Zeusile ohwriks ära tappa.
Seda oli teda Küpruse nöid Phrasius teha käskinud, kes
korra suure põua ajal Egiptuse maal kis. Busiris tegi nõia
nöuu järele ja waata, pöud kadus àära. Ta wottis seda ene-

sele wüsiks ja ohwerdas iga aasta jumalale ühe wõera maa

mehe. Kui Herakles Egipiuse maale läks, wiidi ka teda ohwri-
altari ette. Aga wahwa mees ei pidanud pikka nõuu: ta li

Busirise maha ja tegi sellega inimese ohwerdamisele Egiptuse
maal löpetust.

—

Weel oli üks inimesetapja järel; see oli maa poeg kan—-

gelane Antacos. Kui ta oma ema külge puutus, sai ta ikka
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jälle uut jöudu. Nii wdöitis ta igaühe ära, kes temaga julges
woidelda, sest ta ema andis temale alati abi. Kui kangelane
Heraklest woitlema kutsus, wdidis Herakles ennast öliga, kange.
lane riputas aga enesele liiwa peale. Herakles wiskas waen—-
lase pikali maha. Uue joduuga kargas wastane maast ülesse.
Seda nähes tdstis Herakles wastase üles ja pigistas käte
wahel surnuks. ;

5. Heraklese surm.

Kui Herakles weel palju wahwaid tegusid oli teinud,
lks ta Theb tagasi. Ränk ja raske töõõ oli aga ta mdistust
segaseks teinud. Et terwet meelt ja mdistust jälle ktte saaks,
küsis ta orakuli käest nduu. Temale wastati; see wöida sün—-
dida, kui ta uueste kolmeks aastaks orjaks heita. Herakles
tegi selle nduu järele ja astus Lydia kuninga abikaasa
Omphale teenistusesse. See pani Heraklesele naisterahwa
riided selga ja laskis teda lönga kedrada, kuna ta ise ennast
Heraklese löwinahaga ehitas ja Heraklese nuia kandis.

Kui Herakles kolm aastat soöna kuulelikult oli teeninud,
wöttis ta Dejaneira enesele naiseks. Dejaneira isa oli tütre
sellele kosijale lubanud, kes wdöiduwditlemises wdöitjaks jääb.
Sell wiisil sai Herakles Dejaneira enesele. Kui ta oma noore

naisega koju läks, joöudis ta Ewenuse jde äärde, kus ken-
taurus Ne ssus elas. See lubas Dejaneira oma seljas üle joe
wiia, mis tall kerge asi oli, sest et ta alumine keha hobuse—-
keha, pealmine aga inimese keha oli. Herakles selle noõuuga rahul.
Dejaneira sai önnega teine poole kaldale, aga seal kippus
Nessus ta kallale. Herakles kuulis appihũũdmist, tömbas weu—-
winna ja laskes kentaurusel rinnust ja seljast noolega lãbi.
Nessus tundis pea, et ta Hydra kihwti sisse kastetud noolega
haawatud oli. Et Heraklesele kursja kätte maksta, andis ta
oma willase, were sees leutud kuue Dejaneirale ja ũtles, De—-
janeira pidada seda Heraklesele siis selga andma, kui Herakles
tema wastu enam truu ei olla siis tulla armastus tagasi.

Seda aega ei olnud kaua tarwis oodata. Herakles oli
ühes wdöitlemises kuninga tütre Jole enesele wditnud. Selle
peale oli Dejaneira kade. Korraga tuli Dejaneiral Nessuse
kest saadud kuub meelde. Küui Herakles ühel päãewal
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Eubö a eesmäel Zeusile ohwerdada tahtis, saatis ta abikaasa
temale uue ilusa ohwrikuue. Selle kuue sisse oli Dejaneira
Nessuse kuue willad kudunud. Waewalt oli Herakles kuue
selga pannud jata kehasoojaks länud, kui ta kanget walu
tundis. Wihaga kiskus ta kun seljast ra, kuuega ühes aga
ka naha ja liha. Suure walu käes toöukas ta kuue tooja
kalju otsast alla meresse. Kui ta tundis, et ta enam kaua
elada ei wöõi, laskis ta ennast koju wiia. Meelt ära heites
tegi Dejaneira elule otsaoa. Selle heale laskis Herakles ennast
Oeta mäele wiüa, heitis suure puuriida peale, mis tall
Jolaus teha aitas ja käskis siis sobra Pö a se puuriida pdo—-
lema süüdata. Zeus kautas oma walkudega puurida ja köik,
mis Heraklese küljes surelik oli, ja wiis siis wahwa mehe
pilwes taewasse. Sest saadik elas Herakles kui köige suurein
pooljumal Olympuses. 7

—. Theseus.

Attika maakonnas elas Heraklese ajal kuningas Aegeus.
Tall oli juba kaks abikaasat, aga weel mitte üühte last. Ta
küsis orakli käest nöuu ja sai wastust et ta reisima pidada.
Aegeus tegi seda ja läks oma soõbra Pittheuse juurde,
kes Trökene walitseja oli. See andis soöhrale oma tütre
Aethra naiseks, sest temale oli kuulutatud, tema tütar saada
ühe wöera läbi poja, kelle nimi wäga kuulsaks saada. Aegeus
ji mneks päewaks Trökenesse ja tahtis siis jälle koju minna.
Enne kui ta laewa peale läks, läkls ta Aethraga mere ãrde,
kus suured kaljutükid oliwad, tostis suure kiwi ülesse japani
oma mega ja tallad sinna alla. „Waata Aethra“, ütles ta,
„kui sa mulle poja sünnitad ja ta suureks kaswab, siis too ta

siia kiwi ärdeja lase ta kiwi ülesse tösta. Wöib ta seda
teha, siis alles ütle temale, kes ta isa on. Kui ma ükskord
üht noort meest nende taldadega ja selle mdegaga enese
juurde näen tulewat, siis tahan. ma röömuga tedä oma po—-
jaks tunnistada“.

Aethra lubas seda teha ja lahkus kurwa südamega uuest
abikaasast. See jöudis dnnelikult Athena tagasi, kus ta
kellegile ei könelenud, kus ta oli kinud. ß
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Aethrale sündis poeg, nagu orakel seda ette oli kuulutanud.
Pittheus andis tütre pojale Theseuse nime ja kaswatas
teda suure hoolega iga sugus keha, osawuses, mis sell ajal
mehe peaehe oli: Poisike kaswis peagi ilusaks, tugewaks, tar--

garks nooreksmeheks.
0

2

g Kui Theseusel tis mehe joöud käis oli, tahtis ta maa—-
ilma näha saada. Ta oli paljugi Heraklese tegudest kuulnud,

kes sagedaste Pittheuse juures käis; need suured teud ei an—-
nud temale enam rahu. Ta wöottis Heraklese enesele ees-
märgiks ja püüdis ka maailma onne katsuma minna.

Ema ei woöinud poega kauem kodu hoida; ta wiis poja
nüüd suure kiwi juurde, kelle alla isa 20 ästa eest oma mdega
ja tallad warjule oli pannud. Hölpsa waewaga weretas
Theseus kiwi pealt ära ja pani möega wööle ja tallad jalga.

Selle peale näitas ema talle mere kaldal seda kohta, kust
isa ära purjutanud ja andis talle ndun ka merd mööda
Athena minna. ; *

Aga julge noormees ei wötnnd seda head nõuu kuuldagi,
waid ütles, ta pidada maateed minema, sest et se kardetaw
olla; seal wdida ta ometi oma julgust üles nãidata.

Theseus oli wawalt päewa tee ära käinud kui. ta juba
oma mehist meelt üles wöis tunnistada. Epidauruse metsas
elas hirmus möörtsukas, nimega Periphetes, kes tee ãres
möödaminejaid waritses ja neid suure nuniaga maha ldi.
Theseus oli mörtsuka tegudest teadust saanud; ta waatas köik
kohad enne läãbi ja kui ta Periphetest nãgi, kutsus ta teda
walju healega wälja wdöitlema. Mörtsukas tuli uhkeste nui—-
aga weheldes, aga enne kui ta sellega midagi wdis teha,
pistis noormees temale oma terawa moegaga kehasse, nii et
ta ägades maha langes. Mörtsuka nuia wottis ta kaasa.

Edasi minnes kunlis Theseus inimesi hirmsaid juttusid
ühest metsinimesest koönelewat, keda nad „kuusepainutajaks“
ehk ka Siniseks, s. o. kurjategijaks nimetasiwad. See
rööwel elas Korinthuse maakitsuse peal, kus ta kaks kuuske
kätega ühte teisi wastu painutas ja möödaminejaid sedasama
teha kästkis; kes seda ei wdinud, neid poos ta pun otsa üles.
Theseus, kes peale Heraklese weel kedagi ei olnud näinud,
kes tema tugewune oleks, tahtis hea meelega Sinisega jduudu
katsuda. Ta läks sinna ja painutas kuused nönda kokku, et
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nende ladwad üsna risti oliwad. Seda nähes kahwatas kur—-
jategija esimest korda elus ära, sest ta sai aru, et nuhtlus
ligidal on. Theseus wottis ta koörist kinni ja poos ta puu
otsa ülesse. 7

Edasi minnes joudis Theseus ühte kohta, kus suured
kuldid elasiwad ja rahwa pöldusid ära rikkusiwad. Ta otsis
loomad üles ja tappis nad ära. Jialgi ei olnud inimesed
weel niisugust kütti näinud; koik ruttasiwad tema juurde teda
tänama.

Korinthuse ja Megara wahel läks ühes kohas tee kör—-
gete kalhude ärest läbi, kelle teine pool äres all sügawas
meri kohises. Selle kitsa tee peal kãsti Theseust ette waadata,
sest seal waritseda hirmus kangelane Skiron, kes teekãijad
tee pealt meresse töugata. Keegi ei olnud weel sest kurja—-
tegijast wöitu saanud. Theseus ei kartnud teda mitte, lks
ta kallale, wöitles temaga ja töukas ta alla meresse, kuhu
kangelane enne juba möndagi teekäijat oli saatnud.

Theseus joudis ikka enam Athena lhemale. Enne kui
ta aga sinna jodudis, pidi ta weel ühe waenlasega wöitlema.
Kephissuse jde kaldal elas kangelane Damastes, kes
iga woerast lahkeste oma majasse kutsus, kus tall kaks woodit
oli, üks suur, teine wäike. Oli wöeras wäikse kaswuga, siis
pani ta woera suurde woodisse, sidus jalad woodi jalgeotsa
külge ja wenitas wöerast nii kaua pead pidi, kunni pea woodi
peapöõhja ulatas; oli wderas aga suure kaswuga siis pani ta
wöera wiksesse, ja raius jalgade otsast tükid ra, ni et keha
parajalt sisse mahtus. Theseus oli Damastese tegudest kuulda
saanud, läks ta juurde ja laskis ennast piüinamise kambrisse
wiia. Damastes käskis teda lühikese woodi sisse heita ja
röõömustas ennast juba piinamise üüle. Korraga tundis aga
Damastes, et teda ülesse toõsteti ja piina paiga peale pigis—-
tati. Palwed ei aitanud midagi; Theseus sidus ta köitega
kinni, wenitas ta jalad wälja jaraius kirwega otsast ãra,
mis üle woodi ääre ulatas. t waenlast piinast peasta,
pistis Theseus ta möegaga läbi.

Nüüd joöudis Theseus Athena. Siin oli suur tüliAegeuse
ja Aegeuse wenna Pallase poegade wahel, kes walitsust
oma kätte püüdsiwad kiskuda. Isal tuli poeg nagu “ingel
taewast; wennapojad aga kippusiwad tema elu kallale. The—-
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seus wöttis nöuuks kdige pealt ennast rahwa meelest armsaks
teha ja neile nãidata, et ta inimestele head tulnud tegema.

Marathoni wäljadel hulkus sell ajal kole metshärg; see oli
seesamu, keda Eurystheus lahti oli lasknud. Wihane loom
tuli noõnda Athena ligidale, et keegi enam linnast wälja minna
ei julgenud. Theseus wdöttis piügi peusse ja läks looma
kallale. Ei kestnud kuigi kaua, kui kuri härg juba ära oli
tapetud. Suure römuga tuli Athena rahwas wditjale wastu.

Pea selle järele peastis Theseus Athena rahwa weel
teisest raskest köormast. Kreta wägew kuningas Minos,
kelle poja Athenlased ära oliwad tapnud, oli söjawäega
Athena linna alla tulnud ja rahwast enesele maksu maksma
pannud. Iga aasta pidi temale Athenast seitse noort meest
ja seitse neitsit saadetama, keda ta läbirinti wiskas, kus kole
elukas minotaurus nad ära sdi. Praegu pidi jälle önne-
tumaid ohwrid Kreta saarele saadetama. Theseus oli walmis
kaasa minema ja ennast minotaurusele ohwriks wiima. Sü—-
dame waluga lahkus isa pojast; see lubas walg purju musta
asemel ülesse tömmata, kui ta önnelikult tagasi tuleb. ;

Laew jöudis Kretasse. Theseus oli wäga kuninga tütre
Ariadne meele pärast. Kui nüũüd ohwrid labirinti pidi
wiidama, andis Ariadne Theseusele salaja üühe kera, kelle
lönga otsa ta, ilma et keegi tähele oleks pannud, ukse külge
kinni sidus. Selle peale tungis ta julgeste, mdek käes, mino—-
tauruse juurde. See oli pool inimest, pool härga; ta tahtis
Theseust ära neelda, aga Theseus raius tall möõegaga pea
otsast ära ja peasis lönga waral omakstega önnelikult labi—-

rindist wälja. Ta pögenes oma seltsilistega ära ja wöttis
ka Ariadne enesega kaasa.

Aegeus oli juba kaua aega laewa tagasitulekut ootanud;
iga pew käis ta mere ãäres ja waatas körge kalju otsast,
mere peale. Suure rödmuga oli Theseus ära unustanud
musta purju asemel walget purju ülesse tömmata. Kuningas
waatas: laew tuleb, aga oh onnetust: must puri peal! Meelt
ära heites kukutas ta enese meresse. Sest ajast saadik kannab
Greeka meri ka Aegea mere nime.

Theseuse kurwastus oli suur kui ta isa surma kuulis.
Aga Athenlased biskasiwad ja walisiwad wahwa poja isa
asemele sedamaid kuningaks. Nüüd oli ta peamure maad
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tugewaks ja wägewaks teha. Köige esmalt wöttis ta nöuuks
eemal olewaid wäiksid waldu üheksriigiks ühendada. Athe-
nas ei olnud sell ajal muud kui paljas kindlus Akropolis
ja selle juures möned uulitsad, kellel köwa müür ümber oli.

Kaugemal eemal oli kaksteistkümmend wäikest asundust, kellel
igal ühel ise walitseja oli. Theseus kutsus köik walitsejad
kokku ja käskis neid endid pealinnaga ühendada. Et nende
wdimus suuremat ei wähenenud, oliwad nad Theseuse nduuga
rahul. Neist asunduetest sai üks riik, kelle keskpaik Athena
oli. Riigi rahwas jautati kolme jakku: pöllumeesteks, ksi—-
töötegijateks ja mdöisnikkudeks. Wiimaste hulka wöeti köik
walitsejad perekonnad wastu; nende hulgast waliti koörgemaid
kohtumdistjaid ja preestrid. 0

n

Nende seaduste läbi sai Athena kdige tähtsamaks rigiks
Greeka maal. Pea ühendas Theseus ka Megara maakonna

Athenaga ja pani Attikale kindlad piirid. Et ta mitme—-
sugusid pidusid ja mängusid pidas, asus pea palju rahwast
Athena elama. :

Et kodu köik rahnus oli, wöttis Theseus noöuuks Herak—-
lesega korraks wöerale maale kaasa minna. Herakles oli

praegn käsku saanud Amazoni kuninga emanda wööd ära
tuua ja kogus seks igal pool Greeka maal wapraid noori

mehi. Theseus oli nii wäga Heraklese meele pärast, et He-
rakles temale tagasi tulles köige ilusama saagi: Amazoni
Antiope kinkis.

Koju joöudes sai ta Thessalia kuninga Ixioni pojaga
Pirithousega kokku; see oli Marathoni wäljale tunginud
ja sealt suurt lojuste karja ära röõöwida tahtnud. Tall ei
olnud mitte himu riisuda, waid aga kuulsaks saada. Ta

tahtis hea meelega Theseust ja Heraklest näha, keda ta weel
ei tunnud. Ta oli sellepärast üksnes selle nduuga Marathoni
wäljale tunginud, et Theseusega tuttawaks saaks.

Roömuga ja imestlemisega nägi ta Theseust enese wastu

tulewat; et see Theseus oli, wöis ta tema kaigust ja olekust
kohe juba arwata. Ta jãi seisma ja ütles kãt lepituseks
wälja sirutates Theseusele: „Waper mees, mina taganen auu--

kartusega sinu eest. Ole ise minu kohtumdistja! Mis sa nöuad
minu käest, et oma süüd heaks teen?“ — Theseus waatas

hea meelega wöera peale. „Heida minu seltsimeheks söjas!“
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wastas Theseus. Roödmuga langes Pirithous Theseuse kaela
ümber. Mölemad saiwad sest saadik suureks söbraks.

NMNMöndagi wahwa tegu tegi Theseus oma söbradega. Aga
ta onu pojad ei jaãnud rahule, waid püüdsiwad temale kahju
teha. Nad könelesiwad rahwale, ta tahta ainukeseks walitse-
jaks saada. Rahwas unustas pea head teud ãra, mis The—-
seus teinud, ja ajas ta linnast wlja. Theseus pögenes Skyh-
rose saarele kuninga Lykomedese juurde. See wottis
wäljaspidi wöera küll lahkeste wastu, püüdis aga südames
temale ometi kahju teha. Kui Theseus kauemaks ajaks sinna
tahtis jääda, wis Lykomedes ta koörge kalju otsa, kust ta te—-
male maad ja merd näitas. Waewalt oli Theseus ennast
ümber pöörnud, kui Lykomedes ta kalju otsast mere phja
töukas. — Athenlased kahetsesiwad hiljem Theseusele tehtnd
ülekohut, ehitasiwad talle templid ja altarid ja wüsiwad ta
luud Skyrosest Athena.

Kolmas järk.

Kangelaste käignd.

Argosditjad. Troja söda.

Jason—

Köige tähtsam ettewötmine wanal ajal, mis hulk mehi
ühendatud joöuul korda saatsiwad, on Argosditjate teekond.

Thessalias oli Jolkuse linn, mis Kretheus oli asutanud.
Kretheuse poeg Aeson pidi pärast isa surma walitsuse oma
kätte saama, aga üks sugulane Pelias heitis Aesoni kor—-
wale ja jai· ise walitsejaks. Aeson pidi wäikse pojaga Ja—-
soniga woerale maale pögenema. Jason sai kentauruse
Chironi käest köigis kunstides head öpetust ja kaswis tuge-
waks nooreks meheks.

Uhe korra tahtis Pelias merewalitsejale Poseidonile oh—-
werdada ja kutsus palju woeraid seda pealt waatama. Jason,



28

kelle öpetuse aeg löpenud ja praegu sündimise paika tägasi oli
minemas, sai Jolkuse pidust kuulda ja tahtis seda ka näha.
Kui ta Anaurose jde äärde joöudis, leidis ta selle wihma pärast
wäga wet täis olewat. Kaldal istus wäike, nörk emake, kes

hea meelega küll üle joöe minna tahtis, aga sügawa wee pärast
mitte ei woöinud. Jasonil oli emakesega hale meel; ta wöttis

wanakese käte peale ja kandis jöest lbi. Teisel kaldal näãgi
Jason ehmatusega, et ta king joöes mua sisse kinni oli jänud.
Teise kingaga üksi ei julgenud ta pidule minna. Ta tahtis
üũmber pöörda, aga wanake käskis teda julgeste edasi minna.
Waewalt oli wanake seda ütelnud, kui ta Jasoni silmade eest
ära kadus. Nüüd sai Jason aru, et ta ühe jumala üle je oli
kannud ja läks julgeste edasi. 7

Peliasele oli ükskord orakel kuulutanud, et ta ennast ühe—-
kingaga mehe eest pidada hoidma, kes teda önnetusesse
saata. Kui nüüd Pelias Jasoni ühe kingaga nägi tulewat,
ehmatas ta wäga ära, sest tall tuli ettekuulutamine meelde.

Hea meelega oleks ta noore mehe sedamaid ära saatnud ehk
ära tapnud, aga see ei olnud wöimalik. Ta katsus kawalu—-

sega Jasonist lahti saada. „Mina annan walitsuse sinule,
mis ju digusega sinu päralt on, kui sa wöerale maale lähäd
ja mulle sealt kuldse naha tood.“ Waper Jason oli
warsti walmis nöuu korda saatma ja hakkas ennast nüüd tee—-

käigu wasta walmistama. ;
Kuldse nahaga oli aga lugu nönda: Böötia maakonnas

Orhomenuse linnas walitses ükskord kuningas, kell kaks last
oli, poeg Phrixus ja tütar Helle. Laste ema suri ra.
Nad saiwad kurja wöera ema, kes koguni nende elu kallale

kippus. Julge Phrixus poögenes Hellega kuldwillaga jääru
seljas ale mere. Kui nad merekitsuse äärde joöudsiwad, mis
Asiat Curopast lahutab, langes Helle meresse, mis sest saadik
„Hellesponti“, s. o. Helle mere nime kannab. Phrixuse kandis
jäär Musta mere kaldale Kolchise maale. Seal ohwerdas
Phrixus kuldwillalise lamba jumalatele, tema naha aga riputas
ta söjajumala Aresi pühasse metsa. Kolchisi kuningas Aietes

pidas ilusa naha suure auu sees, sest temale oli ette kuulu—-
tatud, tema walitseda nönda kaua kui nahk tema kaes olla.

Sellepärast laskis ta püha metsa ümber tugewa müüri ehi—-
tada ja pani wrawa suhu tuld sülitawa lendawa mau wa—-
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hiks, kes iüalgi magama ei uinunud. See köik oli Peliasel
wida hästi teada. Ta lootis, et lendaw madu Jasoniära
neelab. ; ;

Jason walmistas ennast hoolega teekign wastu ja kutsus
köige kuulsamad Greeka mehed, nagu Heraklese, Theseuse,
Kastori ja Polluxi ja lauliku Orpheuse enesega ligi. Tee—-
käigu tarwis ehitati pikk, wiiekümne aeruga sojalaew,
kellele Argo nimeks anti. Argo mehi aga nimetati Argo-

Kui kodige oowade ja kangide abiga mehed Argot maalt
wette laskaei jöudnud, hakkas wana Orpheus laulma jakannelt mängima; sedamaid liikus laew ja lohises kaldalt
wette. Selle peale ohwerdas ta, pidas tähtsa köne ja laskis
köiki wanduda, et nad igas tükis Jasoni söna kuulewad. n

Musta meresse purjutades juhtusiwad Argosditjad sym—-
plegadidega kokku; need oliwad kaks kalju, mis alati üht
teist wastu kokku ldiwad, nii et nad iga laewa, kui see läbi
minna tahtis, ära purustasiwad. Argosditjatele oli aga ette
kuulutatud, nad pidada tui wälja laskma; kui tui önnega kal-
jude wahelt läbi lennata, wöida nad julgeste edasi purjutada;kui tui surma saada, ei tohtida nad mitte kaljude wahele
minna. Nad lasksiwad tui laewa pealt wälja. See peasis
küll önnega läbi, aga paar sulge kiskusiwad kaljud ometi ta
sabast wälja. See andis Argosditjatele julgust; nad purjuta—-
siwad kaljude wahelt läbi, mis üksnes laewa tagumisele otsale
pisut wiga tegiwad. Sest saadik jäiwad symplegadid mere
põhja kinni, sest nüüd oli ettekuulutamine tdeks länud, mis
ütles, nad jääda merepöhja paigale, kui laew önnega nende
wahelt läbi peaseda.

Edasi purjutades saiwad nad ühele saarele, kus kuningas
Kyzikus walitses. Sellele oli Argosditjate tulek ette kuulu-
tatud. Ta wöttis wöerad lahkeste wasiu ja andis neile ãra
minnes mitmesugust teemoona. Pea aga ajas neid tuul saa-
rele sinnasama. sadamasse tagasi, kust nad hilja aja eesi wälja
oliwad purjutanud. Pimedas ei tunnud nad saart mitte ära.
Saare rahwas arwas nad waenlased olewat ja ajas nad
sojariistadega tagasi. Sellepãrast töusis wöitlemine. Jason
tappis saare kuninga ära. Kui ilm walgeks lks, saiwad so-
dijad mõlemil pool eksitusest aru. Kuningas maeti suure tore-
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dusega maha ja mängiti tema auuks mängisid. Ehk Jason küll
ilma tahtmata kuninga ära ali tapnud, oli ometi saare kaitse—-
jumal Rhea tema ja ta seltsimeeste peale noõnda wihane, et tüüri-
mees Typhis laewa paigaltki ära ei saanud. Oöse nitas Pallas
Athene ennast unes Thyphisele ja andis temale nöuu Rheale
Dindymuse mäel ohwerdada. Ta tegi seda ja wois nüüd lae—-

waga jälle edast purjutada.
Mitme muu imeliku juhtumise järele saiwad nad jälle

ühele saarele, kus hirmsad rööwilinnud stymphalidid nende kallale
tuliwad. Et neid enestest eemal hoida, paniwad nad kiiwrid
pähä ja loõiwad piikidega wastu kilpisid. Selle kära ja müra
läbi tõrjuti linnud eemale. ;

Wiimaks joöudsiwad wahwad mehed Kolchisi Phasisi jde
äärde, kus nad maale läksiwad. Jason läks sedamaid kuninga
Aietese juurde ja nöudis kuld-nahka. Kuningas lubas ta taht-
mist täita, kui ta enne raudsoörgadega tuld sülitawa härja üksi
adra ette paneb, tüki poldu ära künnab ja siis wagudesse len-
dawa mau hambaid külwab. Siis pidada ta hulgale kange-

lastele otsa tegema, kes lendawa mau hammastest üles kaswada.
Need oliwad rängad nöudmised. Jason ei teadnud enam?mingi-
sugust nöuu. Kuninga tütar Me deia aitas teda ometi häda
seest· Julge, waper noormees oli ta meelest armsaks läinud;
ta lubas abi, kui Jason wandega töutas, tedaenesele naiseks
wötta. Kui Jason wandunud oli, andis Medeia temale ühe
salbi, kellega Jason kilbi, pigi ja keha ära woidis. See salb
tegi tema keha nönda tugewaks, et ka härgade tuleleegid talle

wiga ei teinud. 1

Nüüd pani Jason härjad julgeste adra ette, ilma et nende

suust wälja woolaw tuli teda ära oleks pöletanud. Wagudesse
külwas ta lendawa mau hambaid ja ruttas siis ise metsa war—-

jule. Ja waata, ei läind kuigi kaua aega mööda, kui kange—-
lased pollu seest wälja kaswasiwad. Medeia andis Jasonile

kiwi; selle wiskas ta kangelaste hulka. Need läksiwad nüüüd ise—-
keskis riidu ja loiwad üheteise maha.

Nönda oli Jason ülesande önnelikult korda saatnud. Ometi

ei tahtnud Aietes kuldnahka kätte anda; tall oli koguni nöuu

Argot polema panna ja Argo mehi ära tappa. Aga Medeia

wiis Jasoni ööse püha metsa, kus kuldnahk rippus; nöiduse wäe
läbi pani ta lendawa mau magama, kes nahka walwas, nii et
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Jason ilma keelmata naha kaasa wois woötta. Weel sellsamal
ööl läks ta seltsimeestega Argo peale tagasi ja wöttis Medeia
ja Medeia wäikse wenna Absyrtus enenesega ligi!

Teisel hommikul sai kuningas Aietes aru, mis sündinud.
Wihaga hakkas ta pögenejaid taga ajama. Kui Medeia purju—-
dest isa laewa ära tuudis, wottis ta wäikse wenna, tappis ta
ära ja wiskas liikmed wette, pea aga pani ta mere kaldale kalju
otsa. Aietes nägi tapetud poja lkmid ja hakkas neid kurwa
südamega korjama, et surnule wiimast auu anda. Selle aja
sees joudsiwad Argosoitjad kaugele edasi ja peasiwad önnelikult
tagaajajate käest. ;

Kui Jason Medeiaga Jolkusesse jöudis, arwas ta, kudas
ta koige parem Peliasele koik kurja kätie woiks maksta. Medeia
wottis kättemaksmise enese peale. Ta ütles Peliase tütardele,
ta woida nende wana isa jälle nooreks teha Et nad seda
usuksiwad, raius ta wana lamba katki, pani katlasse ja keetis
ära. Pea selle järele tuli katlast noor lammas wälja. Peliasetütred raiufiwad oma isa ka katki ja keetsiwad teda rohtudega,
mis Medeia neile andis. Aga Pelias oli surnud ja jäi surnuks.

Moned ütlewad, Medeia olla enne Jasoni isa Aesoni noo—-
reks teinud; teised ajawad seda walels ja jutustawad, Pelias
tapnud teda härja werega ära, sest et ta kuulnud, et Argo—-
söitjad surma olla saanud.

Troja söda.
(Umbes 1200 aastat e. K.)

L ZFood Zliase seelst.

Peleuse ja Thetise ynimad:

Kui Thessaalia kuningas Peleus merejumala Theti—-
seg a pulmi pidas, oliwad koik jumalad pulma palutud, muud
kui riiujumal Eris mitte, sest et kardeti, ta wdoida pulmaliste
seas? tüli ja riidu teha ja pulma röömu rikkuda. Seda põlga-
mist ei woinud Eris kätte maksmata jätta. Kui pulmalised
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parajalt röömsaste koos oliwad, tegi ta tuua ukse lahti ja wiskas

kuldöuna pulmatuppa. Kuldöuna peale oli kirjutatud: „Köige
ilusamale!“ Waewalt oliwad naisterahwa sugu jumalad duna

näinud, kui nende hulgas juba tüli töusis, kes neist koöige ilusam
olla. Köige rohkem nöudsiwad duna enestele: Zeusi abikaasa
ja taewa ja maa kuningana Hera (Rooma rahwa Juno), tar—-

kuse jumal Pallas Athene (Minerva)jaarmastuse jumal
Aphrodite (Venus). Et keegi neist järeleeiannud, andis
Zeus jumalate käsuwiijale Hermesele käsku jumalaid Troja ku—-

ninga Priamuse poja Parisi juurde wiia, kes nende tülipidi
löpetama. Ilus kuninga poeg hoidis parajalt Ida mäe äãres

isa karja, kui kolm jumalat tema juurde tuliwad ja temale

tüliasja könelesiwad. Igaüks katsus Parisi enese poole meeli—-

tada: Hera lubas Parisile, kui see teda köige ilusamaks nimetas,
walitsuse üle maailma maade, Athene koöige targema auu

inimeste seas; Aphrodite aga maailma koige ilusama naiste-

rahwa Helena kinkida. Selle kingituse pidas Pariskoöige pare-
maks; ta tunnistas Aphrodite kdige ilusamaks ja andis kuld—-
una temale. Tänu tunnistuseks saatis Aphrodite Parisi Greeka
maale Sparta linna kuninga Menelaose juurde, kes ilusa
Helena enesele abikaasaks oli saanud. Menelaos wöttis Troja
kuninga poja wäga lahkeste wastu. Kui ta aga ühe päewal
kottu ära läks, poögenes Paris tema abikaasaga ära ja wottis

ka koõik ta waranduse kaasa.
Greeka würstid töutasiwad wandega seda ülekohut Troja—-

lastele kätte maksta. Kui kuningas Priamus nende noöudmise
peale rööwitud Helenat tagasi ei saatnud, algasiwad Greeklased
Trojalastega soda, mis täieste kümme aastat kestis.

2. Greeklased Aulises.

Köige agaramalt walmistasiwad soöja wastu Menelaos

ja ta wend Argose ja Mykenä kuningas Agamemnon, kes

koöige wägewam Greeka würstide seas oliwad. Pea tuli igast
küljest soöjawägesid kokku, et uhket Troja riiki karistada. Böötia

maakonnas Aulise sadamas oli söjawägede kokkukogumise paik.
1200 laewa ja 100,000 meest oliwad walmis sötta minema,

aga wa'a ilmaga ei saannd nad sadamast wälja. Kui soja-
mehed juba mönda aega oliwad ootanud ja tuult ei töusnud,
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tostsiwad nad nurinat. Targa Kalchase juurde mindi nüüd
nouu küsima,kust see tulla, et tuul kadunud olla, ja mis abi selle
wastu aidata. Tark wastas, et jahijumal Artemĩs wihane olla,
sest Agamemnon olla selle naislerahwast jumala püha hirwe ra

tapnud; jumala wiha woida üksnes Agamemnoni tütte Iphige—-
neia ohwrisurm lepitada. Isa ei tahtnud küll selle nduu järele
teha, aga würstid ei annud talle rahu. Ithaka kuningas Od ys—-
seus laks Argosesse ja ahwatles neitsi ema juurest ära. Juba
seisis Iphigineia ohwrialtari ees ja preester tahtis ta elu
wötta, kui Artemis ilmasüüta neitsi peale halastas, teda pilwe
sisse peitis ja Musta mere randa Taurifesse wiis, kus ta
neitsi oma preestriks tegi. Neitsi asemel leiti altari korwas
walge hirw. Jumal oli lepitatud; tuul töusis ja wiis laewad
wöerale rannale.

Weel enne äraminekut andis üks paha eesmärk Greeklastele
teadust, et söda wäga pikale wenib. Ohwerdamise ajal töõusis
altari alt kole lendaw madu ülesse, laskis ennast altari kohta
puu otsa maha, neelas kaheksa noort warblast nende emaga alla
ja sai siis Zeusist kiwiks muudetud. Kalchas tähendas seda
nähtust sell kombel, et ta ütles, soöda kesta üheksa aastat ja alles
kümnemal saada Greeklased Troja kätte.

3. Wöitlemine Troja linna all.

Troja oli tugew ja köwa linn, mis Greeklased kallale tun--
gimisega ära ei woinud wötta; nad pidiwad linna täieste ümber
piirama. Pea sai aga nende toiduwara otsa; sellepärast saat--
siwad nad mitmed salgud wälja ranna äärde ja lTähemate saarte
peale riisuma. Troja rahwas oli selle aja seecs milmed rahwad
enesele appi kutsunud ja pani nüüd wapraste wastu. Greeklased
tegiwad enestele kindla laagri ja ehitasiwad wäiksed urtsikud,
mis nad pillirooga ja murumtastega katsiwad. Pealikud wdit—-
lesiwad sojawankris, kell üts ehk kals hoost ees oli, muud soja-
mehed jala; ratsawäge sell ajal weel ei olnud. Söjariistad
oliwad ojad, piigid, möegad, ambud ja lingud; waenlaste wastu
kaitseti endid kiwritega, rinnawarjuga ja kilbiga, mis suuremalt
jault härjanahaga üle tömmatud oli. Wöitlemises wöitles mees

neest wastu. — Üheksast esfimesest aastast on meil wãga wähä
teada; üksnes kümnemast aastast on kuulus laulik Homerus
meile oma Ili af e laulude sees selgemat teadust annnd.
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4. VParisi wöitlemine Menelassega.

Sdojawägioli juba wöitlemise wastu ammu walmis pan—-
dud, kui wiimaks Trojalise linnast wälja nähti tulewat. Nüüd

hakkasiwad Greeklased edast minema. Kui mdolemad soöjawaed
nönda ligidal oliwad, et wdöitlemine wöis algada, tuli Troja
sojawäe seast kuninga poeg Paris wälja, kirju panterinahk
seljas, ambu ölal, möek puusas, ja kutsus kahte oda käes hoides
koöige wapramat Greeklast enesega wöitlema. Parisi nähes kar—-

gas Menelaos wankrist wälja, et oma naise rööwlit nuhelda.
Paris loi wastast nähes kartma ja ruttas omakste sekka tagasi,
otse kui oleks madu ta silma tulnud. Kui Parisi wend Hektor
Parisi nönda aralt tagasi nägi jookswat, hüüdis ta paha
meelega: „Wend, sa oled küll pealt näha waper mees, aga
töe poolest arg naiste eksitaja. Oleksid sa enne surnud, kui sa
Helenat rööwima läksid. Eks sa ei näe, kudas Greeklased nae-

rawad et sa selle mehe wastu panna ei ole julgenud, kelle abi—-

kaasa sa ära warastanud? Sa oled seda teeninud, et see mees

su elule otsa teeb, kelle wastu sa oled eksinud“. Paris wastas
temale: „Hektor, sinu süda on köwa ja su meel kange, nagu
raudkirwes, kellega laewamehed palkisid raiuwad. Sull on üsna

digus mind noomida. Tahad sa aga näha, kudas ma wöitlen,
siis käsi Greeka ja Troja söjawäge wditlemist järele jätta, ja
ma tahan Menelaosega awalikult üksi woöidelda. Kes meist
wöitu saab, selle jagu olgu Helena! Greeklased aga mingu siis
rahuga koju tagasi!“ ;

Röömuga kuulis Hektor seda könet, astus siis sojaridade
ette wälja ja pidas Troja soöjamehed kinni.. Kui Greeklased
teda nägiwad, sihtisiwad nad wöidu odadega ja nooltega tema

pihta. Agamemnon aga hüüdis Greeklased tagasi. „Pidage,
Greeklased, ärge wisake! Hektor tahab koöneleda!“ Greeklased,
jäiwad seisma ja ootasiwad. Hektor kuunlutas walju healega
rahwastele wenna Parisi noöun. Tükk aega ei lausunud selle
köne peale keegi söna. Wiimaks alustas Menelaos juttu.
„Kuulge mu koönet“, hüüdis ta: „minu könet, kelle südant

kdige suurem mure waewab. Ma loodan, et wiimaks Troja
ja Greeka sojawäed tüli ometi löpetawad ja lepliku südamega
ühest teisest lahkuwad. Ohwerdagem ja wandugem enne ja
stis algagem wöitlemist!“
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Möolemad sojawäed oliwad selle köne üle röömsad, sest
igamees ootas suure igatsusega sojalöpetust. Agamemnon ja
Paris astusiwad soõjawankritest wälja ja istusiwad maha. Waen—-
lased oliwad üsna waenlaste ligidal, otsekui oleksiwad nad sob—-
rad. Hektor saatis kaks söjakuulutajat Trojasse ohwerdamise
jäuks lambaid tooma ja wdöitlemist Priamusele teada andma;
ka Agamemnon saatis ühe laewade peale lammast tooma.

Praegu istus Helena Priamuse körwal linna walli peal,
kui soja kuulutajad linnast ohwrid ära wüsiwad. üks neist
tuli Priamuse juurde ja ütles temale: „Toöuse üles, kuningas
ja tule wöitlemise paigale, et sa seal püha wannet wannud.
Sinu poeg Paris ja kuningas Menelaos tahawad ühe teisega
Helena pärast wöidelda; kes wdidab, selle päralt jääb Helena.
Selle peale lähäwad Greeklased aga koju tagasi!“

Kuningas kohkus; ometi käskis ta hobused wankri ette
panna, wöttis ohjad kätte ja astus Ankenoriga wankrisse. Mo—-
lema söjawäe wahele jöudes pidas ta hobused kinni ja tuli oma

seltsimehega wankrift wälja. Sedamaid ruttasiwad Agmemnon
ja Odysseus tema juurde. Söojakuulutajad toiwad ohwrid sin—-
na, kallafiwad wiinale kruusides wet sisse ja riputasiwad siis
kuningate peale wet. Selle peale wottis Menelaos ohwri-nua,
mis ta moega körwas tupes kandis, ldikas lammaste otsa eest
willa ära ja kutsus jumalaid lepingu tunnistus-meheks. Solle
peale tappis ta lambad ära. Söojakuulutajad walasiwad kari—-
kate seest wiina maha ja koik Troja ja Greka rahwas palus
waljuste: „Zeus ja koik suremata jumalad! Kes meist
wannet murrab selle pea-aju jooksku maha nöndasama nagu
see wiin!“

Priamus aga ütles: „Teie Greeklased ja Trojalased, laske
mind jälle linna tagasi minna, sest ma ei wdi mitte pealt
waadata, kudas mu poeg wihase Menelaosega siin elu ja surma
peale wditleb: teab ometi Zeus üksi, kes neist moölemist langeb!“
Seda üteldes astus Priamus seltsimehega jälle wankrisse ja
söitis Troja tagasi.

—

Nüüd möetsiwad Hektor ja Odhsseus woitlemise wälja ära
ja paniwad kaks liisku raudkiiwri sisse, et otsust teha, kes koige
esmalt ojaga wiskama pidi. Lisk langes Parisi peale. Mölemad
wahwad mehed wötsiwad nüüd söjariistad kätte ja köndisiwad,
raudriided seljas ja pikad ojad käes oma rahwaste ees, kunni
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nad parajale kaugusele jöudfiwad. Et liüst Parisi peale lange-
nud, oli ta esimene wiskama, aga ta oja ots läks Menelaose
kilbi wastu koöweraks ja oda kargas tagafst. Nüüd töstis Mene—-
laos oda ja palus ise walju healegä: „Zeus lase mind seda
nuhelda, kes mulle meele haigust teinud!“ Seda üteldes wiskas ta

oda käest ära. Oda tungis Parisi kilbist läbi ja kiskus kuue
seljas löhki. Seda nähes toömbas Menelaos mdega tupest ja
loi köigest joöuust wastase kiüiwri pihta, aga kiiwer jäi terweksja
möoek ise läks pooleks. „Miks sa ei taha mulle woöitu anda
Zeus?“ hüüdis Menelaos, tormas waenlase kallale, wöttis ta
kiüwrist kinni ja wedas teda Greeka söjawäe poole. Pea oleks
kiiwri rihm Parisi ära kägistanud, kui mitte Aphrodite häda
ei oleks nänud ega appi tulnud. Küwri rihm läks katki ja
üksi paljas kiiwer jäi Menelaose kätte. Wihaga wiskas Mene-
laos kiiwri käest ära ja tahtis Parist uueste kinni wöötta.

Aga Paris oli kadunud. Aphrodite oli teda pilwis Troja wiinud.

Nagu wihane loöwi jooksis Menelaos wöitlemise wäljal
edasi tagasi ja otsis kadunud saaki. Paris oli ometi kadunud

ja jäi kadunuks. Seda nähes hüüdis Agamemnon walju hea—-
lega: „Kuulge, teie Troja ja Greeka rahwad! Menelaos on

woitnud! Troja rahwad, teie olete wandunud: andke nüüd
Helena tagasi ja makske meile edaspidi maksusid!“ —Et Troja
rahwad sellega rahul ei olnud, algas soöjawägede wahel uus
wdöitlemine. j

5. Hettor ja Ajas.

Korra nägi Pallas Athene Olympusest, et Hektor ja Paris
woitlema läksiwad. Kärmeste lendas ta Trojasse maha. Tee

peal tuli talle Apollon wastu, kes temaga nönda könelema
hakkas: „Mis sull nüüd wiga, Pallas Athene? Kas sa weel
ikka selle peale mötled, et Troja peab langema? Eks sa minu
wastu ei ole lubanud täna wdöitlemisest laska!! Temale kostis
Pallas Athene: „Olgu, noönda kudas sa ütelnud! Aga kudas

tahad sa meeste woitlemist waigistada?“— „Anname Hektorile
weel suuremat julgust“, ütles Apollon, „noönda et ta ühe Greek—-
lase wälja kutsub enesega wditlema. Saame siis näha, mis
nad teewad!“ Sellega oli Pallas Athene rahul.

Tark Helenos oli jumalate juttu kuulnud; ta ruttas Hektori
juurde ja ütles: „Priamuse tark poeg, kas sa tahad täna mu
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söna kuulda? Lase köik Troja ja Greeka söjawäge wdöitlemist
seisma jätta; sina ise aga kutsu koige wapramat Greeklaste
hulgast enesega üksi sodima. Sa wöid selle peale julge olla,
et sulle midagi wiga ei sünni.“

;

—
Hektor römustas ennast selle jutu üle. Ta käskis Troja

sojawãed seisma jäda ja aastus oda keskelt kinni hoides wöoit—-
lejate wahele. Seda märki nähes ji ka waenlaste pool wdöitle-
mine järele. Kahe söjawäe wahel seistes ütles Hektor nüüd:
Troja ja Greeka sojawäed, kuulge mis mu süda mind nüüd
köneleda kässib. Hiljü aegu tehtud lepingu on Zeus ise tüh—-
jaks teinud; koik rahwas peab otsust tegema, kas Troja langeb
woi mitte. Ma tean et teie hulgas palju wahwaid mehi on;
julgeb neist keegi Hektoriga wöidelda, see tulgu walja ja kat—-
sugu minuga rammu. Langen mina wöitlemises, siis kandku
woitja minu söjariistad oma rahwa laewadesse, minu keha aga
saatku Trojasse; langeb wastane, siis panen mina tema soja—-
riistad Trojas Phöbus Apolloni templisse!“

Greeklased oliwad wait; häbi oli, ennast wdöitlemise eest
koörwale hoida; kardetaw, kange mehega wdöitlemist alustada:
Seda nähes ütles Menelaos oma meestele: „Häda mulle, teie
ei ole enam mehed, waid naised! Kas teie seas kedagi ei ole,
kes Hektori wastu wöiks panna? Saage muaks, teie wanad
memmed, mina aga tahan ennast wditlemise wastu walmis
panna!“ Agamemnon hoidis ta käest kinni ja ütles: „Hoia
ennast, wend, ära selle mehega woitlema mine; see on suba
mondagi Greeklast igawest· und magama pannud!“ Wana
Nestor pidas rahwale selle peale köne. „Oleksin mina weel
nii noor nagu teie“, ütles ta, „lähäksin ma sedamaid waenla—-
sega wöitlema.“ — Köoige wahwamad mehed, nagu Odysseus,
Diomedes, kaks Ajast ja Idomeneus tuliwad nüüd ta juurde
ja oliwad walmis wöoitlema minema. „Lisk andku otsust“,
kostis Nestor, „kelle peale ta ka langeb, see wöitleb nonda, et

Greeklased sellest röömu tunnewad.“ Igamees tegi nüüüd ise
enesele liisn ja wiskas Agamemnoni kiiwri sisse, rahwas palus;
Nestor raputas küwrit. Telamoni poja Ajase lisk kargas wälja
Roöömuga wiskas Ajas liisu maha ja hüüdis: „Söbrad, mu

süda on römus; ma loodan Hektori peale wöitu saawat!“
Rutuga wottis Ajas sojariistad kätte. Kui ta wöitlemise

wäljale astus, koöndis ta nonda julgeste, nagu oleks ta soja—-
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jumal ise. Hektori nägu läks wastast nähes töosiseks. Ajas
astus tema poole. Kui ta enam kuigi kaugel ei olnud, ütles
ta ähwardades: „Hektor, nüüd wöid sa tunda, et Greeklaste

hulgas weel wahwaid mehi on. Hea küll, alga siis werist
wöitlemist!“ Temale wastas Hektor: „Telamoni kaunis poeg,
ära tule mind mitte nagu nöder laps ehk arg naine kuisama.
On mull ometi meeste wöitlemised wäga hästi tuttawad; ma

oskan härjanahast kilpi paremale ja pahemale poole käända,
oskan hirmsa söjajumala tantsu tantfida ja hobusid wdöitlemises
juhtida. Ei mitte salakawalusega ei wiska ma oma oda, waid
awalikult!“ Seda üteldes wiskas ta oma oja Ajafse seitsme-
kordse kilbi sisse; oda tungis kuuest naha-korrast läbi ja jaãi
seitsmendamasse seisma. Nüüd wiskas ka Ajas oma oja käest
ära; oda purustas Hektori kilbi ja oleks ehk Hektori enese pihta
läinud, kui Hektor mitte eest ära ei oleks karganud. Mölewad
tömbafiwad nüüd ojad kilpidest wälja ja tungisiwad uueste

wihaselt ühe teise kallale. Hektor töukas ojaga wastase kilbi

keskele, aga oja ots läks köweraks ja oda ei tunginud kilbist
läbi. Aias aga wiskas oma ojaga Hektori kilbist läbi, nii et

oja ots kaela külge putus, kust mustjas weri wälja woolas.

Hektor taganes möne sammu, wöttis suure pöllukiwi ja wiskas
selle nönda wastu Ajase kilpi, et kilp pdrises. Ajas wdottis
ometi weel suurema kiwi ja wiskas noönda wastase kilbi pihta,
et kilp käest maha langes ja polw natuke wiga sai. Hektor
langes seliti, aga kargas sedamaid jälle ülesse. Mölemad taht—-
siwad nüüd möekadega ühe teise kallale minna ja tüli löpetada, aga
teised tuliwad wahele ja ei lasknud neid einam edasi wdöidelda.

„Teie olete moölemad wahwad ja Zeusi meelest kallid,“ üt—-
lesiwad pealtwaatajad. Ja Hektor ise ütles Ajasele: „ts
jumal on sulle, Ajas, tugewa keha ja kange rammu annud;
puhkame täna wdöitlemisest; teine kord wdime nönda wdöidelda,
kunni jumalad ühele rahwale wöidu annawad, teise rahwa aga
hukka saadawad!“ Ajas andis wastasele kät. Hektor aga ko—-

neles edasi: „Nüüd kingime ka ühele teisele kingitufi, et edas—-

pidi Troja ja Greeka rahwas ütelda wöib: „Waata, nad
wöitlesiwad tüli pärast ja on ometi sobruses ühest teisest lahkunud. “

Seda üteldes wöttis Hektor oma moega ja tupe ja andis Aja-
sele. Ajas aga kinkis oma ilusa purpuri wöö Hektorile. Nönda
lahkusiwad mölemad wahwad mehed.
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6. Acbilles

Meie oleme juba ülemal Peleuse pulmadest räkinud, kes
merejumala Thetise enesele abikaasaks wottis; sest abielust sündis.
poeg, kellele nimi Achilles anti. Thetis tahtis poja surema—-
taks teha ja pani ta ööse, ilma Peleuse teadmata, tulesse, et
seda, mis surelik, ära kautada; päewa aga wöidis ta teda am—-

brosiaga. Peleus juhtus ometi korra nägema, kudas poeg tule
peal sipelbas; ta tegi healt, jooksis sinna ja ajas ema nõuu
nurja. Wihaga lahkus Theetis abikaasa juurest, kuhu ta iialgi
enam tagasi ei tulnud; ta läks mere pöhja oma wanemate ja

ddede juurde. Tuli oli Achillese keha nönda köwaks teinud, et

keegi teda haawata ei wöinud; üksnes jala kannad, kust ema

kinni hoidis, oliwad tulest puutumata jäänud.
Peleus wiis poja targa Chironi juurde, et see Achillese

kangeks ja wahwaks meheks kaswataks. Chiron toitis Achilleft
löwide sisekonnaga ja karude üdiga, mis läbi see wäga palju
jouudu sai. Achillesele oli kahesugust elu töutatud: olgu ilma
aunta kodu elada ja wäga wanakls saada ehk noores pölwes
wöeral pinnal langeda ja suurt aun leida. Thetis tahtis ema

armastuses poega waratse surma eest hoida ja wiis ta salaja
Skyruse saarele kuninga Lykomedese juurde. Kalchas oli ette

kuulutanud, et Troojat ilma Achilleseta ära ei woi wötta. Kui
koik Greeka würstid soöja wastu walmistasiwad, tahtsiwad nad
ka Achillest kaasa kutsuda, aga teda ei olnud kusagilgi leida.
Ometi leidis kawal Odysseus nöun. Ta pani enesele kaupmehe
riided selga, wottis mitmesugust kaupa kaasa ja läks Skyruse
saarele kuninga Lykomedese majasse. Seal oli Achilles tüdruku
riidesse pandud ja kaswatati kuninga tütardega ühtlasi üles.
Odysseus pani tüdrukute ette mitmesugused iluasjad, kelle hulgas
ka möoned sojariistad oliwad. Lykomedese tütred hakkasiwad u-
asju waatama, Achilles aga soöjariüstu. Sellega tunnistas ta

üles, et ta meesterahwas on. Söjariistad äratasiwad ta süda—-
mes nönda·woiduhimu, et ta Odysseusega Aulise sadamasse
kaasa läks.

Achilles oli Troja söjawäe kdige wihasem waenlane; keda
ta oda puutus, see elu kautas. Ta üksi häwitas Troase maa—-
konnas 23 linna ära. Kümnemal wdöitlemise aastal oliwad
Greeklased ühel päewal suurt saaki saanud; Achilles noöudis



—140 —

ilusa wangi woetud kuninga tütre Breise isi enesele, Aga—-
memnon aga ei tahtnud seda temale anda. Sellepärast töusis tüli,
mis wiimaks sellega löppes, et Achilles omameestega sojawãe
hulgast ära lahkus. Ta istus nüüd rahulikult oma telgis,
wiitis mängimisega aega ja waatas rahulikult wöitlemist pealt.
Troja soöjawägi tuli Greeklastele ikka ligemale, ja läks ikka jul-
gemaks, sest et Achilles puundus. Achilles ei pannud seda su—-
gugi tähele, waid tahtis moöne päewa pärast oma meestega juba
koju tagasi minna. ; 97

Sell ajal juhtus, et Patroklus oma sobra Achillese
söjariided enesele selga pani ja Troja söjawäe wastu wälja laks.
Need arwasiwad Patrokluse Achillese olewat, pogenesiwad linna

tagasi ehk leidsiwad, kui nad wastu paniwad, Patrokluse mdega
säbi surma. Aga ta läks oma wdiduhimus liig kaugele; Pria-
muse poeg Hettor tuli ta wastu ja sai ta üüle woõitu. Kui
Achilles Patrokluse surnukeha nägi, laks koöik ta silmadeees pi-
medaks; ta wottis peuga tolmu ja riputas pähä ja riiete peale.
Siis wiskas ta ennast pikali maha, kiskus juuksid peast ja töstis
nii walju kaebdust, et ta ema merepoöhjas ta healt kuulis ja
poja juurde ruttas. Siin kuulis ta poja häda ja noõuu söbra
surma kätte maksta. Et ta sojariided ja riistad Hektori kes
oliwad, läks Thetis sepajumala Hephaistuse majasse, kes
tema palwe peale Achillesele uue soöja ülikonna ja sojariistad
tegi. Need wiis muretseja ema kaebajale pojale. 2

Achilles läks nüüd rahwa nöuukogusse ja leppis Agamem—-
noniga ära. Uue julgusega sammus Greeka wägi wdöitlemise
wäljale, kus nüüd mitte üksnes inimesed, waid ka jumalad wdöit-
lesiwad, nii hästi Greeklaste kui ka Trojalaste pool. Sdöja—-
jumal möirasnagu madu, Zeus müristas Olympusest, merejumal
Poseidon pani maa wärisema, nii et Plutongi oma maa-aluses
rügis ära ehmatas. Achilles södis nagu wihane löwi; tema
hobused tormasiwad üle kilpide ja surnukehade ja wankri teljed
oliwad üle werised. Nönda ajas ta pogenejaid Skamanderi
joökle ja tungis ise neile möegaga järele. Pea oli wesi werest
punane ja Achillese ked tapmisest kanged. Skamanderi joejumal
sai selle hirmsa tapmise üle pahaseks. Ide wesi hakkas töusma,
wiskas surnukehad walju kohinaga kaldale ja pritsis wastu

Achillese kilpi. Suure waewaga sai Achilles kaldale tagasi, aga
jöejumal tungis ta järele, nii et weelaened uueste üle ta ölade
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woolasiwad. Oigel ajal tuli Achillesele Pallas Athene appi ja
aitas ta kuiwale maale. Wihane jöejumal kutsus ometi läheda
Simoisi joe appi. Alles siis woolasSkamanderi wesi kallaste
wahele tagasi, kui Hephaistus oma tulega puud kaldal pölema
pani ja taewa jumalad wöoitlemise wäljale tuliwad.

7. Hektor ja Andromache.

Kui Troja linna müüride taga niisugune werine wditle-
mine oli, ruttas Hektor linna tagasi oma ema Hekubat
paluma, et see puhaliku toõutuse läbi Pallas Athenet lepitaks, nii
et woit mitte Achillese kätte ei langeks. Enne ku Hektor wdöit—-
lemisesse tagasi läks, tahtis ta oma abikaasat näha saada, aga
ei leidnud teda mitte kottu. „Kui abikaasa kunlis,“ ütles
majatallitaja, „et Troja söjamehed hädas on ja woit Greeklaste
kätte ähwardada jääda, jooksis ta hirmuga kottu ära torni otsa
lugu waatama. Lapsehoidja pidi lapse sinna järele kandma.“

Kärmeste sammus Hektor sinna poole, kus ta abikaasa
teadis olewat. Aga juba tee peal tuli ta abikaasa Andro—-
mache temale jookstes wastu; lapsehoidja tuli poja Astya—-
naxiga järele, kes ilus nagu täht oli. Waikse naeratamisega
waatas isa poja peale. Andromache astus nuttes körwa, pigis—-
tas oörnalt Hektori kät ja ütles: „Wali mees! Wist sgab su
julgus sulle surma saatma ja sa ei halasta mitte oma waikse
poja ega önnetuma naise peale, kes pea leseks jäb. Kui sa
mult kaud, oleks koige parem, et ma allamaaisma langeksin.
Isa on mull Achilles tapnud, ema elule Diana ambü otsa
teinud ja mu seitse wenda wöitlemise wäljal surma saanud.
Ilma sinuta ei ole mull mingisugust tröösti, kallis Hektor; sa
oled mu isa, mu ema ja mu wend. Heida armu mu peale;
jäã siia torni ja ära jta oma last waeseks lapseks ja oma abi-
kaasat leseks.“

Lahkeste wastas Hektor abikaasale: „Kdik see teeb ka minu
meele kurwaks, kallike! Aga ma peaksin Troja meeste ja naiste
ees häbi tundma, kui ma siin kaugelt wdoitlemist peaksin pealt
waatama. Küll ütleb minu südames heal: Tulema saab kord
päew, mill püha Ilion langeb ja Priamus ja koöik ta rahwas,
aga mu wendade ja mu rahwa kannatus ei ole mitte nii kibe,
kui et Hektori naine wangi saaks wiidud, Argosis kangast peaks
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kuduma ja wet kandma, ja mehed haleda meelega nutja peale
waataksiwad ja ütleksiwad: „See oli Hektori naine!“ — Nönda
köneles waper mees ja sirutas käed poja poole, aga laps hoidis
karjuma hakates kowaste hoidja ümbert kinni, sest ta kartis
kiiwrit ja suurt hobuse saba, mis selle peal lehwitas. Isa waatas
naeratades lapse ja ema peale, wottis siis krmeste kiiwri peast
maha, andis lapsele suud ja kiigutas siis poega kte peal. Selle
peale palus ta taewa poole waadates: „Zeus ja koik teie ju—-
malad! Laske seda lapsukest isa sarnatseks saada; laske teda
wägewaks saada Trojas ja kui ta ükskord wöitlemisest tagasi
tuleb, et siis rahwas räägib: „Poeg on weel wahwam kui isa!“
Seda üteldes pani ta poja abikaasa käe peale, kes ta silmaweega
wastu rindu surus. Hektor aga paitas abikaasat kurwa meelega
ja ütles: „Waene naine, ära kurwasta mitte liialt; jumalate
tahtmiste wastu ei woi keegi mind surmata; mis kellegi peale
pandud, selle eest ei ole weel ükski surelik peasenud. Mine sina
koju tagasi, mees aga peab wditlemise wäljale minema ja seal
woöitma ehk surema!“ Kui Hektor seda oli öölnud, wöttis ta

rutuga kiiwri ja ruttas wditlemise wäljale. Nuttes jäi ilus abi—-
kaasa teda taga waatama.

8. Achilles ja Hektor.

Itkka lähemale tuli Achilles. Kui Hektor teda nägi, ldi
ta kartma ja pööris ümber. Aga Achilles tormas ta järele,
otse kui kull tui järele, kes sagedaste pdikleb, kuna rööwilind
otse lennates edasi ruttab. Nönda pögenes Hektor Troja walli
ääres edasi, Skamanderi hallikatest möda. Kolm korda oliwad
mölemad juba ümber Priamuse linna käinud. Tähele pannes
waatasiwad igawesed jumalad Olympusest wditlemise wäljale
maha ja hirmuga sa wad Priamus ja ta omaksed aru, kui suures
hädas köige wapram Troja söjamees oli. Nagu jahikoer pesast
wälja hirmutatud hirwe, nönda ajas Achilles Hektori taga, ilma
et temale silmapilkn puhkamise aega oleks annud. Ta andis
Greeklastele märki, et keegi Hektori kallale ei läheks ja sell wüsil
keelaks, et Achilles oma käega Greeklaste koige wihasema waen—-
lase surmaks.

; tn

Kui nad neljat korda linna ümber rutates Skamanderi

hallikale jöudfiwad, töusis Zeus Olympuses püsti, wottis kuld
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waeklalu kätte ja wiskas kaks surmaliisku sinna sisse, ühe Hek—-
torile, teise Achillesele Siis hoidis ta kaalu keskelt kinni ja

kaalus: sügawasse alla Hadese poole waus Hektori surma liisk.
Sedamaid astus Pallas Athene Achillese juurde ja ütles temale
tasakeste korwa sisse: „Seisa ja puhka; ma tahan wastasele
öölda, et ta woitlema hakkab.“ Jumala käsku kuuldes toetas

Achilles ennaft piigi najale, kuna Pallas Athene Deiphobuse
näul Hektori juurde astus ja temale ütles: „Oh mu wanem—-

wend, näe, kudas Achilles sinu kallale kipub! Hakkame wastu

ja tungime ta tagasi!“ Röömuga wastas Hektor: „Sa olid
alati mu kallis wend, Deiphobus; nüüd aga armastab sind mu

süda weel rohkem, et sa linnast wälja julgesid tulla, kuna teised
müüride taga warjul istuwad.“ Athene astus selle peale, oda
enese ees hoides, puhkaja Achillese wastu, kuna Hektor hüüdis:
„Mitte kauem ei pögene ma sinu eest, Achilles; minu süda sun—-
nib mind wastu hakkama, et ma sind surman ehk ise langen.
Wannume jumalate juures: Kui Zeus mulle wdidu annab,
wötan ma üksnes sinu sojariistad enesele, sinn keha annan ma

aga su rahwale tagasi. Sedasama toõuta ka mulle!“
„Niisama wähä kui koer inimese ja loöwi wahel soöbrust

woib teha“, wastas Achilles, „niisama wähä kui hundi ja lamba
wahel ühendust on, niisama wähä wdib seda ka meie wahel
olla. Uks meist peab langema. Wöta oma jöudu kokku: sa
pead oja wiskaja ja wehkleja korraga olema. Sa ei pease mu

käest: see paha, mis sa mulle ja muu omakstele teinud, ei pea
sulle kätte maksmata jääma!“ Nonda köneles Achilles ja wis—-
kas Hektori ojaga. Hektor laskis enest ometi kärmeste pöweli,
nii et oda kaugele üle ta pea lendas. Athene toi ta aga
Achillese kätte tagasi, ilma et Hektor seda oleks näinud. Täie

joöuuga wiskas nüüd Hektor ka oma oja, mis küll Achillese
kilbi pihta läks, aga sealt siiski tagast pörkas. Kohkudes
waatas Hektor, kus wend Deiphobus oli, sest tall enesel ei ol—-
nud enam teist oda. Deiphobust ei olnud ometi kuskilgi näha.
Nüüd sai Hektor aru, et see Pallas Athene oli, kas teda pettis.
Sellegi päraest tahtis ta wiimse weretilgani wapraste wöidelda.
Ta toömbas moöega kätte ja tormas edasi nagu kotkas, kes
lambatalle kallale kipub. Achilles ei jäänud ometi hoopi ootama;
ennast kilbiga warjates tottas ta waenlasele wastu ja waatas,
kas ta kuskil ojaga Hektorit ei woiks haawata. Ta ei näinud
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mujal paljast kohta kui seal, kus kael pead ja keha ühendab.
Sinna sihtis Achilles ojaga ja wiskas nii tugewaste, et oja ots
kaela takka wälja tuli. Hektor langes maha ja palus raskeste
öhates: „Polweli palun ma sind, Achilles, ära lase mu keha
mitte Greeklaste laewade juurde jääda, waid saada ta Trojasse
minu omakste juurde!“ —

Aga Achilles wangatas pead ja ütles: „Ara palu mind
mitte, sina, mu soöbra mortsukas! Keegi ei pea koera sinu keha
kallalt ära torjuma, kui ka Priamus su keha kullaga üles kaa—-
luks!“ — „Ma tunnen sind“, — ümises sureja Hektor, „sinu
süda on rauast! Aga mötle mu peale, kui Apolloni nooled
sind trehwawad!“ Selle ettekuulutusega jättis Hektori hing
keha maha ja pögenes alla Hadesesse. Achilles aga hüüdis
pogenejale hingele järele: „Sure sina; minuga teeb Zeus nönda,
kudas jumalad tahawad. Nüüd aga tahan ma oma söobrale
Patroklusele lepituse ehwrit anda“· Selle peale kiskus ta ema

seljast soöjariided ära, pistis rihmad jalakannast ojaga läãbi ja
sidus wankri külge kinni. Siis kargas ta wankrisse ja ajas
surnukeha lohinal tagawedades hobusid piitsaga laewadẽ poole.
Tolmu pilw töusis wankri ümber; Hektori pea tegi laia wau
liüiwa sisse. Linna müüri pealt waatas Hektori ema Hekuba
seda koledat nãitemngu südamewaluga pealt. Kuningas Pria—-
mus nuttis ja kaebas. Kdöik linn oli hädakesa tais. Wana
isa tahtis poja mortsuka järele minna ja temaga wdidelda. Ta
wiskas enest pikali ja hüüdis: „Hektor, Hektor! koöik teised po—-
jad kes waenlase käe läbi langenud, unustan ma sinu pärast.
Oh oleksid sa minu käte wahel surnud!“

Rahulikult istus kodu Aundromache, sest ta ei olnud önne—-
tusest weel midagi kuulnud. Ta kudus kena purpurikuue sisse
ilusaid kirju ja käskis tüdrukut praegu suurt kolmjalga tulele
panna ja sauna walmistada, kui korraga tornist hädahealed ta
koörwu kostsiwad. Onnetust aimates hüüdis ta: „Häda mulle,
tüdrukud, ma kardan, Achilles ei lase minu abikaasat enam

linna tagasi!“ Poksuwa südamega jooksis ta wälja, ruttas
torni otsa ja waatas maha ole müüri, kudas hobused Hektori
keha wankri taga üle wälja wedasiwad. Seda nähes minestas

Aadromache ära. Kui tall wiimaks meel, mdöistus tagasi tuli
hüüdis ta hädalise healega Troja naeste ees: „Hektor! Häda mulle
waesele! Sa oled niisama häda jauks sündinud nagu minagi!
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Hädaga ja waluga istun ma nüüd kodu ja kaswatan silma—-
pisaratega lapsukest, kell enam isa ei ole. Ta peab isa sobrade
juures kerjamas käima, aga teda tougatakse ära, sest et tall
isa ei ole. Siis tuleb ta nuttes ema juurde, kell enam abi—-

kaasat ei ole, ja Hektori surmukeha täidab koeri!“ Nonda
kaebas ja gas waene Andromache ja Troja naisterahwad
öõhkasiwad. ;

9. Achilles ja Priamus.

Alles siis kui soöbra surm kätte oli makstud, pöletati
Patrokluse surnukeha ära ja ta matuse pidul peeti mitme—-
sugusid mängisid. üksnes Hektori surnukeha oli nagu raibe
wäljal. Wara hommikul pani Achilles hobused wankri ette,
sidus surnikeha wankri külge ja wedas teda kolm korda Pa—-
trokluse mälestusemärgi ümber taga. Aga Apollon kaitses
keha mädanemise eest ja ka teised jümalad halastasiwad surnu
peale. ; —

Jumalate käskjalg Iris tuli uueste taewast maha ja käskis
Priamust Achillese juurde minna ja poega kätte paluda. Pri-
amus kuulis söna, laskis hobused wankri ette panna ja sdoitis
Hermese ja öö warju all Greeka laagrisse Achillese telgi
juurde. Achilles puhkas juba; wana kuningas hakkas ta pol—-
wede ümbert kinni ja andis ta kätele suud mis nii mitme
tema poja elule otsa oliwad teinud. „Jumalate sarnane
Achilles“, — ütles ta —, motle oma isa peale, kes wana on

nagu minagi, ja woöib olla, ka waenlaste pärast suures mures

ja waewas. Aga ta loodab, et ta oma armast poega jalle
näha saab. Mina aga, kell wiiskümmend poega oli, olen ena—-
miste neist köigist ses soöjas ilma jäänud. Nüüd wiimaks oled
sina ka selle elu wotnud, kes üksi linna ja meid kdiki wois
kaitseda. Ma tulin sinu juurde, et ma oma Hektori tagasi
ostaksin, ja tahan sulle suurt lunastuse hinda anda. Karda
jumalaid, Achilles, halasta minu peale ja tületa enesele oma isa
meelde! Kas ma ei pea kannatama, inis ükski surelik weel ei
ole kannatanud, sest ma annan suud selle käele, mis minu lap—-
sed ära on tapnund“· Nonda koöneles Priamus. Waper mees
tuletas oma isa meelde ja hakkas ornalt Priamuse kest kinni.
See aga langes Achillese jalgade ette maha ja nuttis. Achilles
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hakkas isa ja sobra peale moteldes ka nutma. Köik telk oli

hädakisa täis. —
Pea aga pani Achilles meelekindlaks ja läks mitme seltsi—-

mehega wälja. Nad toöiwad lunastuse hinna wankrist ära ja
jätsiwad üksnes kaks mantlit ja ühe kuue sinna maha, et nen—-

dega Hektori surnukeha kinni katta. Siis laskis Achilles, ilma
et Priamus oleks näinud, surnukeha pesta, woida ja riidesse
panna. Achilles ise pani ta kauni aseme peale ja hüüdis, kuna

seltsimehed surnukeha wankrisse toöstfiwad, söbra nime ja ütles:

„Ara ole pahane, Patroklus, kui sa ehk allmaailmas kuuled,
et mina Hektori keha ta isale tagasi annan. Ta on hea lu—-

nastuse hinna toonud, kellest ka sina oma osa pead saama!“
Nüüd sammus Achilles telki tagasi, istus kuninga juurde

ja ütles: „Waata, nüüd on su poeg ära lunastatud! Aunsate
riiete sees on ta sinu wankri peal. Nii pea kui koit punetab,
woöid sa teda näha ja ära wiia. Nüüd aga ei wöi meie öosist
söömakorda ära unustada; sull on weel aegaküllalt oma

armast poega taga nutta, kui sa teda linna oled wiinud!“

Selle peale laskis Achilles toidu lauale kanda ja kutsus wera

sööma. Sööma-ajal pani Priamus wapra mehe nägu, keha
ja kaswu imeks, ja see· omalt poolt imestles Priamuse tarka

könet. Siis tehti temale isa, Achilles käskis üheksaks päewaks
soödimise järele jätta, et Hektori auusaste maha wöiks matta.

Onnetuma isa silma ei tulnud ometi und. Enne päewa töusu
tuli Hermes ta juurde ja käskis teda Trojasse tagasi minna.
Priamus kuulis söna ja soditis oma kalli poja surnukehaga lei—-

naja Trojasse tagasi.

10. Troja ärawdotmine.

Kümme aastat oli mööda läinud, aga ikka weel ei olnud
Troja langenud. Mis Greeklased jöuuga korda ei winud saata,
tahtsiwad nad nöuuga korda saata. Odysseuse nöuupealeraiusi—-
wad Greeklased palju mände maha, kellest osaw kangelane Epeos
suurt hoost hakkas ehitama. Ta walmistas köige esmalt hobuse jalad,
siis koöhu, selle peale wölwitud selja ja kaela ja kaela külge kena
laka. Wiimaks tehti weel saba, körwad ja silmad, nii et mi—-

dagi ei puudunud, mis elusal hobusel on. Et Pallas Athene
Epeosel abiks oli, tegi ta söjawãe imekspanemiseks hobuse kolme

päewaga walmis.
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Nüüdläksiwad köige wapramad mehed, nagu Achillese poeg
Neoptolemus, Menelaus, Diomedes, Odysseus, Philoktetes, Ajas

ja mitmed muud ja wiimaks Epeos ise suure puu-hobuse koöhtu
warjule; teised Greeklased aga pistsiwad telgid pölema ja pur—-
jutasiwad läheda Tenedose säarele, kus nad maha astusiwad.

Kui Troja rahwas laagri nägi põlewat ja laewad ka enam
silma ei paistnud, ruttas igamees ünnast wälja Greeklaste laagri
poole. Siin paistis neile nüüd korraga paratu puu hobune
filma. Kina nad weel nouu pidasiwad, kas nad selle imelooma
ära peawad poletama woi linna wiima, astus Apolloni preester
Laokoon nende hulka ja hüüdis: „Onnetumad wennad, kas
teie peast rumalad olete? Arwate teie, et Greeklased töeste ära
on purjutanud ehk et nende kingitus ilma pettuseta oleks? Kas
teie Odysseust parem ei tunne? Woib olla, et moni hädaoht
hobuse sees on, wöi on ta möni sojamasin, mis waenlane linna
tahab saata. Olgu mis on, aga ärge uskuge seda puust elu—-
kat mitte!“ Seda üteldes pistis ta pika raudpiigi hobuse koöhtu.
Tume kömin kostis wastu. Aga Greeklased ei pannud sest
midagi tähele.

Korraga töiwad Troja karjatsed ühe wangi wöetud Greek—-
lase hobuse juurde. Sinon oli ta nimi. Kdik oliwad selleüle röömsad. Nad läksiwad ta juurde ja noöudsiwad, et ta tun—-
nistaks, mis puu-hobune tähendab. Seda oli kawal Sinon
soowinud, sest ta oli Greeklastega maha rääkinud, et ta ennast
wangi laseb wötta ja siis Troja rahwale nduu tahab anda, et
hobune linna wiiakse. Ta haklas waljuste nutma ja tegi, naguei tohiks ta mingi hinna eest saladust wälja räãkida. „Ei, ma
palun teid,“ — ütles ta

—, „tehke mu elule parem siinsamas
otsa!“ See tegi Troja rahwast weel enam uudisehimuliseks.
Wiimaks andis ta nende palwete ja ähwardamiste peale järele.
„Kuulge siis,“ ütles ta, „Greeklased purjutawad nüüd koju.
Preestri käsu peale tehti see hobune, et soit oönnelikult korda
lähäks; see on teie linna warjaja jumala kingitus. Kui ho—-
bune ilma weata teie linna peaseb, siis on linn targa ütlemise
järele ära woitmata ja ta walitseb üle koigi ümberkauduste
rahwaste. Et seda mitte ei sünniks, ehitasiwäd Greeklased nii
suure hobuse, et see teie linna wärawast sisse ei lähä

Nöonda köneles kawal Greeklane. Troja rahwas uskus ta
koönet. Rutuga tegiwad nad hobusele rattad alla, sidusiwad köied
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ta külge kinni ja hakkasiwad wedama. Kell önneksei läinud

kgiest kinni hakata, läks teistega muidn ligi. Mölemil pool
eörwas kaisiwad poisid ja tüdrunkud ja laulsiwad ilufaid laulusid.
Wärawa junre jöudes toönsis uns häda: hobune oli liüig sunr,
ei läinud wärawast läbi. Aga pealeitiabi. Mehed hakkasiwad
uneste tööle ja kiskusiwad tüki linna müüri maha. Röömu

diskamisega widi nüüd hobune linna sisse ja weeti mööda linna

unlitsaid kindluse poole. Siia jäeti templi ette ime elukas seisma,
et igamees teda näha wdöoiks.

Röömsa päewa järele tuli hirmus öö. Kui köik linna
rahwas magas, läks Sinon hobuse juurde ja tegi luugi lahti.
Hobuse köhust tuliwad nüüd waprad Greeklased wälja. Seda—-

imnaid ruttasiwad nad linna wärawate juurde, kus nad magajad
wahid ära tapsiwad. Wäljas wärawa taga ootasiwad juba
Greeka soöjawäed. Wärawad tehti lahti. Röömu diskamisega
tungisiwad Greeklased linna. Sinon käis tulega unlitsal ees ja
süütas majad polema. Liig hilja saiwad Trojalased loost aru.

Werine wöitlemine algas unlitsatel ja majades. Pea oli terwe

linn lausa tules. Keda Greeklasgte möek ei tapnud, see leidis

surma tule läbi. ksnes waga Aneas peasis waikse salga mees—-

tega pögenema. Kui ta maja katuse nägi polewat, wöttis ta

kärmeste oma wana isa Anchi seseolade peale, poja Aska—-
niuse käe koörwa ja ruttas siis linnast wälja.

Priamus ei olnud mitte nönda oönnelik Ta oli oma pe-

rega maja jumalate altaride ette pögenenud ja sinna polweli
heitnud Ses pühas paigas lootis önnetu kuningas Greeklaste

ees armn leida. Aga ta eksis. Paljaste möekadega tormasiwad
nad sisse, tapsiwad esmalt pojad isa silma ees ra ja siis Pria-

muse enese. Hekuba ja ta lapsed wiidi laewade peale, kus nad

Greeklastele orjaks jäwad. Menelaus sai oma Helena jälle
kätte, aga Troja oli waremetes!

n. Odysseuse eksisöõidud.

1. Hiiglan: Polyphemus.

Kui Odysseus Troja ärahäwitamise järele“ kaheteiftkümne
laewaga koju poole purjutas, loi torm ta kangelastt Kyklo—-
pide maale, kes ei künnud ega külwanud, sest ilma tööta
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kaswasiwad neil nisud ja odrad. Neil ei olnud seadusi ega
käinud nad ühes koos nöuu pidamas; nad elasiwad mägestiku
kaljukoobaste sees. Nende maa ligidal oli wike saar tãis metsa,

kus suured metskitsede karjad elasiwad. Sinna joudsiwad Greek—-
laste laewad pimedal, kuuta ööl. Päewa töusuga läksiwad
Greeklased laewast wälja, käisiwad saare läbi ja surmasiwad
toidu jauks mitu metskitse. Et neil wiina weel rohkeste järel
oli, wiitfsiwad nad süies ja juues päewa röömsaste ära.

Pea aga saiwad nad suitsust ja mönest muust märgist aru,
et suur maa ligidal. Teisel hommikul purjutas Odysseus mitme
seltsimehega maa poole waatama, mis inimesed seal elawad.
Kui nad randa saiwad, nägiwad nad suure kaljukoopa, kelle
ümber pikad kuused ja jämedad tammed kaswasiiwad. Koopas
elas aga hiiglane (ehk kyklop). ;

Odysseus wöttis enesega kaksteistkümmend seltsimeest ligi ja
käskis teised laewa juurde jääda. Kui ta koopa juurde jöudis,
ei leidnud ta hiiglast kodu, sest see oli karja hoidma läinud.
Uudise himu ajas Greeklasit koobast waatama: nad nägiwad
ümberringi korwid juustu täis olewat; lautades oliwad lamba—-
ja kitsetalled; piima jauks oli mitmesugusid riistu. Greeklased
tegiwad tule üles ja sdiwad juustu. Pea tuli hiiglane koju,
suur puukoorm seljas. Ta wiskas puud nii walju praginaga
seljast maha, et Greeklased kartuse pärast taha koopa nurka war—-

jule pugesiwad. Nüüd ajas ta lambad ja ktised, keda ta lüpsa
tahtis, koopasse ja pani nii suure kaljutüki koopa suu ette, et

seda mitte 22 neljarattalist wankrid ära wiia ei oleks joöudnud.
Kui hiiglane lambad ja kitsed ära oli lüpsnud, tegi ta tule üles.
Alles tulewalgusel nägi ta wöeraid ja küsis wihaselt: „Kes teie
olete ja mikspärast purjutate teie merelaenete peal? Kas teie
rööwlid ei ole ja wöera rahwa kallale ei taha tungida?“

Tema walju koönet kuuldes ja hirmust nägu nähes kohku—-
siwad Greeklased wäga ära, aga Odysseus pani pea oineti meele
kindlaks ja ütles: „Meie oleme Greeklased, kuninga Agamem—-
noni sojawäeft. Troojast tagasi tulles, mis meie ärahäwitasime,
on torm meid öigelt teelt körwa ajanud; paludes tuleme sinu
juurde ja soowime sinult wöeraste kingitust. Sina aga karda
jumalaid, sest Zeus kaitseb wöeraid!“

Walju südamega hiiglane wastas: „Rumal oled sa, wöe—-
ras, et sa mind jumalaid käsid karta; mis on meil hiiglastel
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jumalatega ja Zeusiga tegemist? Eks meie palju kangemad ei
ole kui nemad! Jumalate kartuse pärast ei anna ma sinule
ega su seltsimeestele armu. Aga ütle mulle, kuhu oled sa laewa
pannud? Kas tastit kaugel on?“ Kawal Odysseus kostis

sedamaid: „Meie laew on kaljude otsa hukka läinud ja meie

üksi oleme önnetusest peasnud.“
Ilma sona lausumata wöttis hiiglane kaks Odysseuse seltsi—-

meest kinni, loi nad nagu koerapojad wastu maad, nii et weri

ja peaajud kaugele purskas, ja sdi nad siis ära, ilma etkontisid ehk
midagi muud neist järele oleks jätnud. Greeklaste weri kees

soonte sees hirmu pärast. Kui hiiglase köht inimese-liha ja
piima täis oli, heitis hiiglane pikali maha ja jäi pea magama.
Odysseus oleks nüüd hea meelega hiiglase pea otsast ära löönud,

aga kes pidi neil siis suure kalju koopa suu eest ära weeretama.

Nad oleksiwad sell kombel ka ise pea koopas surma pidannd
leidma.

Teisel hommikul wöttis hiiglane jälle kaks Greeklast kinni
ja soi nad ära. Siis wöttis ta koopa suu eest kalju ära, laskis

karja wälja ja ajas loomad karjamaale, kaljutüki pani aga ta

selle peale uueste koopa suu ette. Nüüd hakkas Odysseus möt-

lema, kudas kurja kätte maksta. Koopas oli suur kyklopi nui.
Selle otsa tegi ta terawaks, poletas natuke ära ja pani siis
soönniku alla warjule. Selle peale walis ta liisu läbi neli seltsi-
meest, kes teda pidiwad aitama kyklopil nuia silma pista. Sell
hüglasel oli üksainus silm ja see oli keskel otsa ees.

Ohtul tuli kyklop tagasi, tappis jälli kaks Greeklast ja
soi nad ära. Nüüd astus Odysseus ta juurde ja andis talle

kannu täie wiina. Röömuga tegi hiiglane kannu tühjaks,
laskis kolm korda täis täita ja tegi kolm korda tühjaks. Kui

see sündinud, tahtis ta Odysseuse nime teada, et temale
wöeraste kingitust anda.

„Minu nime pead sa teada saama,“ kostis tark Odysseus,
„aga anna siis mulle ka wöoeraste kingitus. Ei keegi on mu

nimi; nönda nimetawad mind mu isa, ema ja wennad!“
Selle peale wastas hiiglane: „Hea küll, siis olgu Ei

keegi wiimne, kelle ma ära söön. See olgu minu wdöeraste

kingitus!“ Seda üteldes langes kyklop maha ja jäi nönda
raskeste magama, et ta nina noorskamine nagu koue müris—-

tamine oli. — ;
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Nüüd arwas Odysseus paraja aja olewat; ta wdöttis
nuia, panitulesse, nii et nui ümber ringi pöles ja pistis siis
nelja seltsimehega köigest joöuust hiüglase silma. Poölew puu
pöletas hiiglase silmakarwad ära, kuumalt woolas weri ja silm
sähises, nagu oleks tuline raud wette kastetud. Kyklop hakkas
nöõnda waljuste karjuma, et koopa seinad wärisesiwad. Suure
walu käes hüüdis pimedaks tehtud kyklop teisi appi; need tuli—-
wad koopa sun ette ja küsisiwad: „Mis sa karjud ja mdirad
nöõnda kangeste, Polyphemus?On keegi su karjad ära riisunud
ehk sulle wiga teinud!“ „Ei keegi“, karjus Polyphemus, „taha
mind tappa; Ei keegi tee mulle kurja!“

Kyfklopid, kes sest wastusest aru ei saanud, arwasiwad
Polyphemuse peast nödraks jäänud olawat ja läksiwad jälle
ära. Odysseus naeris ja oli röömus, et kawalus korda linud.
Kätega katsudes woöttis hiiglane nüüd kaljutüki koopa suu eest
ära, istus ise koopa suhu ja tahtis lambaid wäljalaska, et

seda parem woeraid ühes leiaks. Odysseus aga sidus ikka
kolm paksuwillalist oinast ühte ja pani keskmise alla ühe seltsi-
mehe warjule. Oma jauks wöttis ta köige suurema oina, heitis
ta kohu alla ja hoidis kätega willast kinni. Nönda peasiwad
Greeklasid önnega wälja. Polyphemus, kes käega järele katsus,
kas lammastel kedagi seljas ei ole, ei saanud pettusest sugugi aru.

Köige wiimaks tuli köige suurem oina, kelle köhu all Odysseus
warjul oli. Sellele ütles hiiglane: „Miks sina täna teiste taga
käid? Muidu olid sa ikka esimene. Wist kurwastab sina
ka peremehe silm, mis kuri mees peast wälja pistnud. Wöiksid
sa mulle ütelda, kuhu ta warjule läinud, siis peaks pea tall
surm käes olema.“

Kui kari tüki maad koopast eemale oli jöudnud, peastis
Odysseus mehed lahti, kes nüüd ranna äärde ruttasiwad, kus
teised neid ammu juba ootasiwad. Kui Greeklased hulga maad
kaldalt eemal oliwad, hüüdis Odysseus: „Kuule Polyphemus,
sa ei söönud mitte wiletsa mehe seltsimehi, aga Zeus on minu
käe läbi sinu kurje tegusid nuhelnud.“ Seda kuldes wiskas
hiüglane suure kaljutüki meresse, nii et kalju kanged laened
laewa kakdale tagasi tahtsiwad ajada. Suure waewaga saiwad
Greeklased ometi kyklopi maalt eemale ja Nüüd hüüdis Odys-
seus uueste: „Polyphemus, kui keegi küsib, kes su silma peast
walja pistnud, siis ütle temale: Laertese poeg, linnade häwi—

4
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taja Odysseus Ithaka saarelt on seda teinud.“ Seda kuuldes
tuli Polyphemusel wana ettekuulutus meelde ja ta hüüdis:
„Häda mulle, nüüd tulewad mull targa sönad meelde, kes kuu—-
latas, et ma ühe Greeklase läbi, nimega Odysseus, oma silmast
ilma jääda. Ma arwafin, et see waenlane kange mees on ja
minust tugewam — ja nüüd tuleb niisugune wäike mehike,
teeb mu joobnuks ja pistab mu silma peast wälja! Aga tule

tagasi, tuule mu juurde, ma annan sulle koik andeks ja palun
oma isa Poseidoni, et sa onnelikult edasi saaksid.“ Aga Odys-
seus ei lasknud ennast petta. Polyphemus palus nüüd Posei—-
doni, et see omalt poolki Odysseusele kahju teeks ja wiskas
uueste kaljutüki meresse, nönda et waht korgasse üles kargas,
aga Odysseus oli juba nii kaugel, et kalju temale enam midagi
teha ei wöinud. Kärmeste purjutas ta sinna saarele tagasi,
kus teised mehed maha oliwad jäänud. Seal ohwerdas ta
Zeufile oina, kes ta elu ole peastnud.

2. Nolus. Kirtke.

Edasi purjutades joudsiwad nad Aoluse saarele, kus tuule

jumal Aolus elas ja tuuli oma tahtmise järele maailma saatis
ehk neid oma lähkrisse tagasi tulla laskis. See jumal wöttis
Odysseuse söbralikult wastu ja kinkis temale lähkri, kus kdik
tuuled sees oliwad; teda ennast aga saatis ta paraja öhtutun—-
lega edasi. Mere peal jäi Odysseus magama. Selle aja sees
tegiwad ta seltsimehed, kes teada tahtfiwad, mis lähkris on,

koöwaste kinni seutud lähkri lahti ja waata, koöik tuuled peasi—-
wad wälja ja ajasiwad laewad Aoluse saarele tagasi. Nüüd
ei olnud Aolus enam wdöeraste wastu lahke; ta saatis nad
kohe tagasi, sest neid kuisata taiwalikkude wiha taga.

Kuus päewa purjetasiwad nad mere peal, seitsmendamal
joudsiwad nad kangelaste Lästrygonide juurde, kes Odys-
seusel üksteistkümmend laewa ära purustasiwad ja palhju seltsi-
mehi ära tapsiwad. Nüüd oli Odysseusel weel üksainus
laew, kellega tema ja ta üle jäänud seltsimehedära pögenesiwad
ja ühele saarele joöudfiwad, kus nöianaesterahwas K irke elas.

Odysseus läks ühe mäekünka otsa ja nägi seal suitsu ndia

lossist üles töuswat. Ta saatis 22 seltsimest wälja seda maad
vaatama. Greeklastele tuli palju löwisid ja huntisid wastu,
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aga need elajad ei kippunud kellegi kallale; nad lipitsesiwad
saba nagu koerad; need oliwad inimesed, keda Kirke loomadeks oli
muutnud. Pea joöudsiwad Greeklased noialossi juurde ja kuul-
siwad sealt seest imeilusat laulu. Kui Kirke teada sai, et
woerad wäljas, tuli ta duue ja palus wöoeraid lossi tulla. Ilma
paha kartmata astusiwad Greeklased sisse ja jöiwad Kirke wiina,
kellele nöiarohud sisse oliwad pandud. Selle peale puutus
Kirke kepiga nende külge ja moondas nad seaks. Waesed Greek-
lased hakkasiwad nutma, aga nende nutmine oli röhkimine. Kirke

ajas nad sigade lauta ja pani neile sigade toidu ette. Aga üks,
nimega Eurylochus, pögenes ära ja andis Odysseuse hirmsa 100
poolest teadust. ;

Sedamaid läks Odysseus teele; Eurylochus ei tahtnud
suure hirmu pärast temaga kaasa minna. Kui ta ndöialossi
juurde joöudis, tuli temale Hermes kena nooremehe näul
mastu. See andis temale rohtu, mis Kirke ndiduse wastu

warjas. Ühel hoobil andis ta talle weel nõuu, sell silmapilgul,
kus Kirke kepiga ta külge tahab puutuda, moegaga ta kallale
minna, nagu tahaks ta Kirke elule otsa teha. Kui Hermes
seda oli kuulutanud, kadus ta ära.

Odysseus joöudis wärawasse ja hüüdis Kirket, kes teda

ligemale palus tulla. Kirke andis temale karika wiüina, kuhu
ndiarohud sisse oliwad pandud. Odysseus jöi, aga wiin ei

teinud temale wiga midagi, sest tall oli Hermese rohi taskus.
Nüüd puudus Kirke kepiga temakülge, et teda seaks moondada,
aga Odysseus tömbas mdega tupest wälja ja tungis Kirke
kallale, kes waljuste karjudes ta jalgade eltte maha langes, ta

pölwist kinni hakkas ja hüüdis: „Kes sa oled, Sulle ei ole

niajook midagi teinud, kuna siia maale weel keegi ta wastu ei
ole panna jöudnud! Oled sa ehk Odysseus, kelle tulekut mulle
Hermes kuulutanud? Pane mdek käest ära ja istume parem
tekkide peale maha!“

Odysseus ei uskunud Kirke juttu enne, kui see temale
wandega töutas, et ta temale enam midagi kurja ei tee. Nüüd
toi üks teenija tüdruk Odysseuse jauks kena istme, teine hoöbe—-
laua, kelle peal kuldkorwid oliwad, kolmas kandis wiina ja
neljas soedas katla sees wet, et Odysseus ennast woiks pesta.
Kui Odysseus ennast oli pesnud, pani ta uhked riided selga,
mis Kirke temale laskis anda, ja istus siis istme peale. Nüüdki
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weel ei tahtnud ta Kirke toitn maitseda ega hakkanud enne
sööma, kui Kirke Odysseuse seltsimehed, kes üheksa aastaste
kultide näul wälja tuliwad, jälle inimesteks moondaks. Kirke
nöiawäe läbi oliwad nüüd köik mehed palju nooremad ja ilusa—-
mad kui enne. Odysseus jäi oma seltsimeestega terweks aas—-
taks Kirke kena lossi elama.

3. Allmaailmas.

Kui Odysseus Kirkest lahkus, kuulutas see temale weel
tema tulewikknu. „Sa ei saa mitte enne koju“, ütles ta, „kui
sa allmaailmas oled käinud ja targa Teiresiase käest soidu
päraft nöuu küsinud.“ Ühel hoobil juhatas Kirke temale teed
Hadesesse ja öpetas neid ohwrid, kellega ta surnute warjusid
enese juurde wöis ahwatleda. Odysseus pidas koik hoolega
meeles.

Odysseuse tee läks üle suure Okeanuse joe, mis terwe
maa ümber jookseb; selle otsas oli paksu pimeduse sees see
koht, kus Kirke allmaailma suu ütles olewat. Siin kaewas
Odysseus küünra laiuse ja sügawuse augu ja kallas ohwri
finna sisse, mis ta meest, piimast, winast ja weest walmistas;
selle peale riputas ta weel jahnu auku. Surnute warjudele
töutas ta kojusaades härja, Teiresiasele aga koige parema lamba
ohwerdada. Nüüd loöikas ta kaasa woetud lammaste kaelad
maha ja laskis were autu jooksta. Sedamaid tuliwad surnute
hinged wälja, pruudid ja noored mehed, raugad kes palju häda
kannatanud, tüdrukud, keda ahastus nooruse ditse ajal häuda
wiinud, ka palju, keda söjas raudne oda läbi pistnud. Köik
koöndisiwad karjakaupa walju käraga augu ümber. Odysseuse
seltsimehed pöletafiwad ohwerdatud lambad ära ja palüstwad
altmaailma jumalaid. Odysseus wottis mdega kätte, istus

augu äärde ja hoidis surnuid werest eemale, sest ta tahtis enne

Teiresiasega räakida. Küll tuliwad mitmed soöbrad, wümaks ka

Odysseuse ema hing Odysseusse juurde, aga waper tmees torjus
nad koöik eemale ja laskis esmalt üksnes Teiresiast werd juua.
Kui tark Teiresias oli joonud, kuulutas ta Odyssensele: „Sa
soowid röömufst kojuminekut, auuwäärt Odysseus! Aga üks
igawene jumal on sinu wastane; maawäristaja Poseidon on

sinu peale wihane, seft et sa tema poja Pplyphemuse pimedaks



55

oled teinud. ükskord peab ta su ometi rahule jätma. Hoia
ennast aga selle eest, et kui sa oma seltsimeestega Thrinakia
saarele lähäd, et sa seal härgadele mingisugust wiga ei tee.

Nad on maawalgustaja Heliuse jagu, Kes köigi su seltfimeeste
elule otsa teeb kui sa teda pahandad. Wöera laewaga pead sa
siis koju minema ja oma majas suurt südamewalu eest leidma.

Seal on toredad mehed, kes su abikaasal Pen elopel kosjas
käiwad. Waene naine on sinu pärast palju nutnud ja nönda—-
sama ka su poeg Telemachus. Kawaluse ja wöimuse lähi

saad sa kosijaid tapma, aga ära sa siis ise mitte unusta jumalatele
tänuohwrit ohwerdada!“

Nüüd tahtis Odysseus ka oma armsa ema warjuga rää-

kida. Odysseuse ema wari oli küll üsna ligidal, aga ta ei

olnud weel werd joonud ja ei wöinud sellepärast poega tunda.

Odysseus laskis nüüd ema werd juua, kes korraga poja ära

tundis ja könelema hakkas; „Kudas tuled sa, elus inimene, siia
öö pimeduse sisse, kuhu muidu keegi surelik tungida ei wöi, kui

jumalad temal seltsimeheks ei ole? Kas sa weel Ithakasse ei

ole tagasi läinud ja kas su silmad weel Penelopet ei ole nãinud?“

„Häda ajas mind surnute elu asemetesse“, wastas Odys-
seus, „sest ma pidin Thebä targalt Teiresiaselt nöuu küsima.
Weel rändan ma mööda maad ja merd, weel ei ole mu silmad
armast saart näha saanud. Aga ütle mulle, ema, kes on su
elu woötnud, kas kuri külge hakkaw toöbi, woöi waikne, äkiline

surm? Jutusta mulle ka minu isast ja minu pojast, on

walitsus weel nende käes wöi on keegu mun seda oma kätte

kiskunud? Ütle mulle ka, kas mu abikaasa loodab, et ma ta—-

gasi tulen, wö on ta woöne auusa Greeklase enesele juba
meheks wötnud?“

Selle peale wastas ema: „Weel istub Penelope üksi ma—-

jas, südame waluga kurdab ta sind taga, walab päewa ja
ööse sinu pärast silmapisaraid, sest kosilased ei anna temale

rahu. Weel on walitsuse amet sinu poja Telemachuse käes, aga

sinu isa ei käi enam linnas, waid elab maal, sei maga enam

woodis, waid talwe sulaste juures tule ääres ja sui lausa taewa

all. Sinau onnetust kaebates saadab sta päiwi surma poole.
Mina aga ei surnud külge hakkawa toöbe käes ega saanud äki—-

list surma, waid igatsus ja südame walu sinu päraft on mu

elnu wötnud!“
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Odysseus tahtis nüüd ema kaela ümbert kinni hakata,
siirutas kolm korda käed wälja, aga kolm korda kadus wari ta
käte wahelt. Häda kaebdusega hüüdis ta: „Ema, miks ei jää
sa paigale, seft finu kaela ümber tahaksin ma hakata, et nonda
oma rasket südant wöiksin kergitada?“ Aga ema wastas: „Kui
korra surelikud elukirjast kustunud, siis kaub hing nagu une—-
näu pilt. Sina aga mine päewa walgele tagasi ja kuuluta
koik oma abikaasale!“ — :

4. Teetkond Thrinakia saarele.-

Odysseus soitis üle Okeanuse jde jälle tagasi Aeäa saarele,
kus Kirke elas. See tuli temale randa wastu ja laskis keha
kinnituseks tüdrukuid toitu— tuua. Kui köik söönud oliwad,
jutustas Odysseus Kirkele, mis ta allmaailmas ninud. Kirke
kuulutas Odysseusele nüüd weel moönda tulewat juhtumist ette.
„Sa jouad pea ilusate neitsite Sirenide juurde, kes oma
ilusa noiduse healega koiki möödaminejaid eneste juurde kutsu—-
wad. Häda sellele, kes nende juurde lähäb; see ei saa iialgi
enam inimese nägu näha. Sirenide ümber on suured hunikud
tapetud meeste kontisid. Sina Odysseus, purjuta neist mööda
ja pane seltsimeeste körwad wahaga kinni; kui sa ise nende
healt tahad kuulda, siis lase ennast käsist ja jalust laewa peele-
puu külge kinni siduda ja anna seltsimeestele koöwa käsk, et keegi
sind ei tohi lahti peasta.
;

Edasi purjutades tulewad sull terawad kaljud wastu, mis
ekfikaljude nime kannawad; nende wahelt ei wöi ükski lind läbi
lennata ega ükski laew lähi purjutada. Uhe külje peal on

suur paljas kalju, kelle otsa weel ükski surelik ei ole saanud.
Kaljus on sügaw, pime koobas kelle eest sinu laew peab lähbi
purjutama. Siüin elab hirmus aukuja elukas Skylla; tall on

kaksteistkümmend jalga, kuus maukaela ja niisama palju päid.
Kurja eluka jalad on koopas, aga omad pead pistab ta sagedaste
wälja, kui mone delwini ehk inimese kinni tahab wötta. Weel
ei ole ühte ainust laewa sealt mööda sditnud, kelle koöige pare—-
maid sodudjaid ta ära ei oleks söönud. Stkylla wastu on teine
madal kalju, kelle all Charybdis elab, kes kolm korda päewas
merewet alla neelab ja kolm korda jälle wälja ajab. Kui sa
sell ajal mööda purjutaksid, kui Charybdis soolasid laenid alla

*
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neelab, siis ei woikls Poseidon ise ka mitte find hukkaminemise
käest peasta. Sdua laew hästi Skylla ligidalt mööda, sest
parem on kuns seltsimeest kautada kui köik korraga. :

„Oled sa önnelikult Skylla ja Charybdisitwahelt peasnud,
siis joöuad sa Thrinakia saarele, kus päikese jumala Heliuse kar
jad on, sarw-elajad ja willased lambad, kelle arw iialgi ei wä—-
hene. Kui teie nende loomade külge ei puudu, stis wöite teie
Ithaka saarele jouda, ehk sind küll mitmed hädaohud weel
ecs ootawad. Teed sa aga neile- wiga, siis on see sinu ja
su seltsimeeste hukatus ja sa jouad üksi, waeselt ja paljalt
Ithakasse !“

Nönda köneles Kirke. Juba hakkas taewas koit töusma.
Odysseusruttas

seltsimeeste

juurde tagasi, kes pea jälle edasi
hakkafiwad soöudma. Odysseus jutustas seltsimeesiele, mis
Kirke Sirenidest oli koönelenud. Kui laew kardetawate neitsite
juurde jöudis, pani ta wahaga seltsimeeste körwad kinni. ise-
enese laskis ta aga käsist ja jalust laewa peelepuu külge siduda.
Juba kuulis ta Sirenide laulu, kes hüüdsiwad: „Tule auu—-

wäärt Odysseus, kääna laew siia, meie tahame sulle ilusaid
laulusid laulda. Kes meie magusat healt kuulnud, lähäb meie
juurest römsa meelega ja suure tarkusega ära. Meie teame

koik, mis Greeklaste ja Trojalaste wahel sündinud, meie teame
koik asjad maa peal.“

Seda kuuldes töusis Odysseuse südames kange himu Si—-
renide juurde minna; ta käskis seltsimehi ennast lahti peasta,
aga need ei kuulnud tema könet ega kawalate Sirenide laulu.
Nönda purjutas laew onnelikult mööda. Kui enam laulu kuulda
ei olnud, wottis Odysseus seltsimeestel waha jälle körwast ära.

Pea hakkas neile wet alla neelja Charybdisi kohin
koörwu kostma. Hirmu pärast lasksiwad soöudjad aerud käest maha
kukkuda. Odysseus tegi meestele julgust ja käskis tüürimeest
laewa üsna körge kalju äärest mööda juhtida; Skyllast aga
ei koönelenud ta neile midagi. Nüüd oliwad nad merekitsuses;
siin ähwardas Skylla, seal kole Charybdis. Kuna Greeklased
hirmuga Charybdist waatasiwad, oli Skylla juba kuus meest ãra
napsanud. Küll hüüdsiwad oönnetumad Odysseust appi, aga
tema ei woinud neid mingi wiüsil aidate, waid pidi kurwa mee—-

lega pealt waatama, kudas Skylla nad alla neelas.
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Edasi purjutades joudis Odysseus Thrinakia saarele, kus

Heliuse karjad oliwad. Odysseus mötles Teiresiase ja Kirke

maenitsuse peale; et mingisugust oönnetust ei juhtuks, käskis ta

saareft mööda purjutada. Aga mehed oliwad soudmisest wäga
wäsinud, nii et nad puhkamist hädaste tarwis arwasiwad olewat.
Odysseuse keelust hoolimata soöudsiwad nad saarele. Odysseus
hakkas aimama, et hirmus ettekuulutus täide lähäb. Sellegi-
poolest laskis ta seltsimehi wanduda, et nad ühtainust päikese-
jumala weist ega lammast ära ei tapa, waid üksnes seda toitu

sööwad, mis Kirke neile annud. Köik wandusiwad. Aga terwe

kuu aega oli tuul wastu; nii kaua kui weel tagawara oli, ei

kippunud Greeklased weiste kallale; kui aga toidus otsa sai,
hakkasiwad nad lindusid ja kalu püüdma. Uhe korra aga, kui
Odysseus magas, unastasiwad mehed töutuse ära. Kui Odysseus
üles ärkas, tuli talle juba tapetud weiste ohwrist magus hais
wastu. Ei aitanud enam noomimine ega manitsus; tegu oli

tehtud ja nuhtlus pea tulemas. Sellegipoolest pidasiwad
Greeklased kuus päewa pidu ja purjutasiwad alles seitsmen-
dal edasi. ;

;

Waewalt oliwad nad mere peale jöudnud, kui taewas paksu
pilwe laks, kange maru töusis ja peelepuu ja purjud ära pu—-
rustas. Walju praginaga langes peelepun laewa peale ja ldi

tüürimehe pea puruks. Wälk ldi laewa sisse. Sdudjad karga—-
siwad wälja ja leiidsiwad köik otsa. Odysseus seisis weel üksi
laewa peal. Pea lagunes ka laew ühest ära, nii et Odysseus
waewalt weel peelepun ja ühe laewatüki kätte sai. Selle wäikse
parwega wiisiwad laened teda edasi. Korraga aga pööris tuul

ja wiis Odysseuse jälle Charybdisi juurde tagasi, kui see para-
jalt wet sisse neelas. Suures hädas nägi Odysseus, et kalju—-
prau wahel wigipun kaswis: sest hakkas ta kinni ja ronis

ülesse. Pea tuli aga Odysseuse parw koleda eluka seest jälle
wälja; kärmeste kargas Odysseus jälle parwe peale ja joöudis
önnelikult Charybdiseft eemale. Siin ajasiwad laened teda kaua

aega edasi tagasi, kunni ta wiimaks Ogygia saarele joudis kus
ilus jumalasugu naesterahwas Ka lypfo elab. Se wdöttis
Odyssense lahkeste wastu. Odysseus läks pea ta meelest nönda
kalliks, et ta teda sugugi enam ära minna ei tahtnud laska.

Odysseus oleks hea meelega salaja ära pögenenud, aga tall ei
olnud laewa.
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5. Penelope.

Selle aja sees kui Odysseus mere peal ühest kohast teise
sai aetud ja palju wiletsust tundis, ei olnud tema omakstel,
tema truul abikaasal Penelopel ja pojal Telemachusel, kes lah-
kumise ajal alles lapsuke oli, kodu ka mitte röömupäiwi näha.
Pea oli sest saadik kakskümmend aastat mööda läinud, kui
Odysseus Ithakast lahkus; köik würstid ja waprad soöjamehed
oliwad ammu juba Trojast tagasi, üksi Odysseus mitte; teda
peeti surnuks ja ei loodetud enam tagasi tulewat. Penelope üksi
ei kautanud siiski lootust. Enam kui sada kosilast oli tema

majasse tulnud. Nad tapsiwad Odysseuse weisid, kitsi ja sigu,
soiwad ja jdiwad päewad otsa ja tahtsiwad waest Penelopet
sundida, et ta ühe neist enesele meheks woötaks. Odysseuse isa
Laertes oli kosilaste eest maale põgenenud; Telemachus oli

aga weel liig noor ja ei suutnud nende wastu hakata. Odys—-
seuse ema oli ahastuse pärast surnud, ja Penelope nuttis ööd
ja päewad abikaasat taga. Kui kosilased ikka enam ta peale
tungisfiwad, arwas ta ühe kawaluse wälja. Ta kudus parajalt
kallist tekkli. Kui see walmis saada, kuulutas ta, tahtata ühe
kosilase enesele meheks wötta. Oöse aga arutas ia koik jälle üles,
mis ta päewa oli teinud. Nönda ei saanud ta tööga iialgi
walmis. Uhe tüdruku käest saiwad kosilased ometi lugu kuulda

ja hakkasiwad nüüd weel enam Penelope peale käima.
Wiimaks halastas ometi tarkuse jumal Pallas Athene maha

jäetud Penelope ja ta poja Telemachuse peale; Odysseus oli
alati ta meelest armas olnud ja ta ei woinud teda maha jätta.
Kui ühel päewal jumalate nöuukogus Poseidon puudas ja ju—-
malate isa Zeus heal tujul oli, palus Pallas Athene Zeusi, et
ta önnetuma Odysseuse peale armu heidaks ja koju tagasi saa—-
daks. Zeus kuulis tütre palwet. Jumalate käskjalg Hermes
ruttas Ogygia saarele, Pallas Athene ise aga lendasʒIthakasse
ja astus ühe Odysseuse wana soöbra näul Telemachuse juurde,
et teda trööstida ja talle julgust anda. Telemachus pani ennast
walmis, wöttis laewa ja läks, ilma et emale sest midagi oleks
koönelenud, Odysseuft otsima. Pallas Athene aga läks Men—-
tori, ühe juhataja ja nöuuandja näul noore mehega ligi.
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Odysseus oli juba seitse aastat Kalypso saarel olnud. Mure

ja kurwastus koormasiwadta südant. Iga päew käis ta mere

ääres ja waatas sinna poole, kus ta armas Ithaka oli. Wii—-
maks tuli Hermes lunastust kuulutama. Kalypso ehmatas teda

nähes, pidi aga jutnalate käsku kuulma ja lubas, kui ka raske
südamega, Odysseust kodumaale minna laska. Oydsseus sai
kirwe, kellega ta metsas puid wdis raiuda ja enesele söiduriista
ehitada. Koguni uus jöud tuli wapra mehe käte sisse, nii et

ta nelja päewaga tööd lopetas. Kui Kalypso temale sööki ja
jooki oli annud, purjutas Odysseus wikse parwega saarelt ra.

Seitsekümmend päewa läks sdit onnelikult edasi. Juba
silmas Odysseus kaugelt Sch eri a saare mägesid, kui Poseidon,
kes praegu Athiopia maalt tagasi tuli, Odysseust nägi ja kange
tormi tõstis. Suures hirmus seisis Odysseus laewukese peal ja
kiitis neid önnelikuks, kes werises wdöitlemises Troja linna all
surma leidnud. Korraga loöi suur laene üle ta pea ja wiskas

söiduriista ümber. Laene wiis Odysseuse kaugele eemale, kus
ta wee alla langes. Ometi peastis ta ennast pea weest wälja,
sülitas soolase merewee suust ja raputas märga pead. Suureks
önneks sai ta pea sodiduriista jälle kätte. Nönda ajasiwad tuu—-
led teda sinna ja tänna. Mere-- jumal Leukothea halastas ses
hädas tema peale ja andis talle ühe näuwarjuselle käsuga, et
ta selle enesele käte alla seub, raske kuue aga seljast ãra wiskab.
Waewalt oli Odysseus seda teinud, kui suur laene ta sodiduriista
täieste ära purustas. Ta sai ühe palgi kätte. Et tall jumala
kingitus oli, jäi ta laenete peale. Kaks ööd ja kaks päewa
wältas maru. Siis jäi ilm jälle waikseks. Odysseus oli uueste

Scheria saare ligidale joöudnud. Saare ümber oli aga palju
kiwirinkusid, kelle terawad otsad wist Odysseuse ära oleksiwad
purustanud, kui ta mitte digel ajal ühe kalju ümbert kinni ei
oleks saanud hakata. Suureks önneks nägi ta enese ligidal ühe
joöe suu. Wümast joöuudu kokku wöttes ojus ta sinna ja sai
önnelikult maale. Nüüd wiskas ta näuwarju jumalale meresse
tagasi, tegi enesele pdsasse sammaltest ja lehtedest aseme ja heitis

sinna peale puhkama. Pea uinus ta magusaste magama.
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7. Phäaktlasea.

Sdcheria saarel elas kaupleja Phä aki rahwas, kelle üle
kakskümmend kuningat walitsesiwad; köige ülem kuningas oli
aga waper Alkinous. Sell oli tütar, nimega Nausikaa,
kes wäga usin neitst oli. Ta tahtis hommiku wendade riidid
pesta, laskis eeslid wankri ette panna, istus seltsilistega wank—-
risse jasoitis selle jde äärde, kus Odysseus maale oli tulnud.
Tüdrukud paniwad pesu neljanurgaliste, weega täidetud aukude
sisse, wirutasiwad seal sees ja lautasiwad stis walge liiwa peale
kuiwama. Selle peale läksiwad nad ojuma ja wöidsiwad endid
siis kalli öliga. Wiimaks hakkasiwad nad palli wiskama. Juba
tahtsiwad nad koju minna, kui Nausikaa weel korra palli söbra
kätte wiskas; see aga ei püüüdnud kinni, nii et pall wette kukkus.
Seda nähes tostsiwad tüdrukud walju kisa, mis Odysseuse üles
äratas. Ta tuli paljalt, nagu ta oli, pesast wälja. Kdik tüd-
rukud pogenesiwad teda nähes ära, ükst Nausikaa mitte, kell
Pallas Athene julgust andis wöera koönet pealt kuulda. See
köneles oma oönnetust ja palus tükk riiet, et oma keha katta.
Nausikaa käskis soöbrad julged olla ja laskis Odysseusele riideid
ja wdoidmise öli anda. Römsa meelega läks nüüd Odysseus,
kuna tüdrukud eemale ruttasiwad, joökke ojuma ja kui ta enese
mere muast puhtaks oli pesnud, woidis ta keha oliga ja pani
riided selga. Endine wisets wderas seisis nüüd nooruse joöuus
ja ilus tüdrukute ees, kes imestledes ta peale waatasiwad. Kui
Odysseus söönud ja joonud oli, laks ta tüdrukutega linna ligi;
Naufikaa jooksis ometi ees, sest et ta häbenes woera mehega kaa.

Athene ise näitas ühe tüdruku näul weekruusiga Odysseusele
teed kuninga lossi, kus koöik kullast ja hoöbedast sras. Odysseus
läks kuninga abikaasa juurde ja palus ta polwede ümbert kinni
hakates, et ta teda lahkeste wastu woötaks. Enne weel kui
Odysseus kuninga abikaasa käest wastust sai, astus kuningas
ise Odysseuse juurde ja wiis ta kalli istme peale istuma. Sest
saadik auustati Odysseust nagu würsti ja ta wdois kuninga lossis
nöndasama elada, nagu oleks see ta oma olnud.

Wöera auuks mängiti mängisid ja peeti röömsaid pidusid.
Pidu ajal tuli laulik, kes laulis Troja sojast, puuhobusest ja
Odysseuse tarkusest. Keegi ei aimanud, et waper mees ise sell
silmapilgul nende juures oli. Kui teda paluti, et ta koosole-
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jatele ka midagi koöneleks, jutustas ta koik, mis temale Troja
sangemisest saadik kunni selle päewani juhtunud, mill ta Phäak—-
laste juurde joöudis. Imestledes kuulasiwad koosolejad ta koönet
ja kui ta jutustuft löpetas, jäiwad köik tükiks ajaks wait. Wii—-

maks töusis Alkinous püsti ja ütles: „Onn sulle, ködige auu—-

sam wöeras, kes iial mu majas käinud; et sq minu juurde tulnud,
loodan ma, et sa enam digelt teelt ära ei eksi, waid pea koju
jöuad. Laewadest ega soudjatest ei ole meil puudust. Aga enne

tahame meie sulle kingitusi tuua. Kenas kirstus on kallid riided,

peale selle weel kuldkarikad, ja mitmed muud asjad. Sinna

juurde pangu meist igamees weel ühe kolmejala. Ja kui

meie selle peale Zeusile oleme ohwerdanud, wöid sa rahuga
koju minna “— ;

See köne oli köigi würstide ja koosolejate meele pärast.
Teisel hommikul wiisiwad Phäaklased kingitused laewa peale, kus

Alkinous nad ise köik penkide alla paigale pani, et nad sdud—-
jatel tüliks ees ei oleks. Selle peale peeti kuninga lossis suur
lahkumise pidu ja ohwerdati Zeufile koöige paremaid härgi.

Kenaste oli laew wälja ehitatud ja Odysseuse jauks kaunid

istmed tehtud. Söna lausumata läks Odysseus sisse ja heitis
siis maha magama. Kärmeste ruttas laew edasi, nagu wanker

nelja täkuga üüle nurme; oli, nagu teaks soiduriist, et ta meest
kannab, kes tarkuse poolest taewaliste sarnane ja kes enam häda
kannatanud, kui keegi muu surelik.

8. Kojuminek.

Kui koidutäht taewas paistis ja päewa kuulutus, joudis
laew juba Ithaka saare juurde ja sai peagi lahesse, mis mere—-

jumala Phorkosele oli pühendatud. Kaks maanina ulatasiwad
mölemil pool küljes kaugele meresse, mis läbi siin laewadel

kindel sadam oli. Rannas oli suur öolipuu ja selle koörwas kena

koobas, kelle sügawa pimeduse sees mere neiud eluaset pidasiwad.
Süin oliwad mitmed kiwiriistad, kelle sees mesilased met tegiwad;
ka kiwictelgi oli näha, kell purpurildimed peal, mis mereneiud ime—-
ilusaks kangaks kudusiwad. Kaks hallikat jooksiwad koopast
läbi; koopal enesel oli aga kaks suud, üks inimeste, teine mere—-

neiude jauks.
Selle koopa juures läksiwad Phäaklased maale, kandsiwad
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magaja Odysseuse laewast wälja, paniwad tasakeste dlipuu alla
maha, tdiwad kingitused laewast ära ja paniwad ta korwa.
Odysseust unest üles äratada ei julgenud nad mitte.

Kui Odysseus unest üles ärkas, arwas ta, et Phäaklased
teda petnud ja woerasse randa wiinud, sest Athene oli koõik kohad
paksu udusisse pannud, nii et Odysseusomakodumaad ära ei
tunnud. Pea aga kadus udu ära ja nüüd nägi Odysseus röo-

muga oma kallist kodupaika. Waranduse kandis ta koopasse
warjule Pallas Athene nöuu peale, kes talle nüüd teada andis,
kudas ta uhkid kosilasi wois nuhelda. Köige esmalt pidi ta

seakarjatse Eumaiose juurde minema, kes koigist orjadest koige
rohkem tema poole hoidis. Et keegi Odysseust ei tunneks, moon-
das Athene ta waeseks, wanaks kerjajaks, pani talle ilusate riiete
asemel wanad riide-narakad selga ja sandikoti kaela. Sell kombel
läks Odysseus ustawa seakarjatse Eumaiose juure.

1

Eumaios istus parajaste ja loikas enesele härjanahast taldu.
Wöerast nähes jättis ta töö pooleli ja wiis woöera oma majasse,
kus ta temale porsa liha süüa andis, sest et ta raswased nuum—-

sead linna kosilastele pidi saatma. Jutt juhtus Odysseuse
peale. Kerjaja wandus Zeufst juures, et Odysseus pea tagasi
tulla ja kurjategijatele köik kurja kätte maksta. Eumaios ei
tahtnud seda ometi uskuda, waid arwas, et tema peremees
ammu juba kalade roaks saanud. „Ara seda usu,“ ütles Odys—-
seus, „ma wannun sulle sinu laua ja Odysseuse kolde juures,
et enne kui see kunu möödas, ta tagasi on ja kurjategijaid
nuhtleb!“

Teisel päewal tuli Telemachus teelt salaja tagasi, sest kosi—-
lased waritsesiwad teda. Enne kui ta ema silma ette astus,
läks ta ustawa seakarjatse juurde, kes teda nagu isa oma poega
wastu wöttis. Auupaklikult tousis Odysseus poja eest üles,
aga Telemachus ütles lahkeste: „Jää istuma, wanake, küll ma

enesele ka kuskil istumise koha leian.“ — Eumaios aga ruttas

Penelopele kuulutama, et poeg onnelikult tagasi tulnud.
Nüüd rääkis Pallas Athene Odysseusele südamesse: „Anna en—-

nast pojale tunda!“ Pallas Athene puutus kepiga Odysseuse
külge, kes sedamaid uhkes riides täles mehe joöuus poja ees seisis.
Telemachus pidas isa jumalaks. „Ei, ma ei ole mitte jumal,“
wastas Odysseus, „mina olen sinu isa, kelle pãrast sina üle-
meeleliste meeste poolt palju meelehaigust kannatad.“ Alles siis
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kui Odysseus selgeste ära seletas, et moondamine Pallas Athene
töö on, jäi Telemachus uskuma, ja hakkas, rödmupisarad silmas,
kaua taga igatsetud isa kaela ümbert kinni. Suure rutuga ju—-
tustas Odysseus nüüd lühidalt oma elulugu ja andis kätte—-
maksmise nöuu pojale teada. Kerjaja näul tahtis Odysseus
linna minna ja köik kosilaste teutust ja pahandust rahulikult
wälja kannatada. Telemachuseltnöudis ta, et see wagusi pealt
waatab ja koöik enesega sündida laseb. Telemachus pidi salaja
koik soõjariistad tuast wälja kandma ja üksi enese ja Odysseuse
jauksmöegad, piigid ja kilbid maha jätma. Keegi, ka mitte
Penelope, ei tohtinud seda nduu teada saada. ;

BKeo silased.

Kui koöik maha oli räägitud, läks Telemachus linna kuning—-
likkn kotta tagasi. Teda nähes saiwad kosilased wäga wihaseks,
et ta nende käest ära oli peasenud, sest nad kippusiwad ta elu
kallale.

Enne weel kui Eumaios linnast tagasi tuli, oli Odysseus
jälle kerjajaks muudetud. Sea-karjane tegi wderale pehme
aseme ja läks temaga teisel hommikul linna. Juba
tee peal kuulis Odysseus sdimusonu kitsekarjatse Me lan—-
theuse käest, kes kosilaste poole hoidis ja neile priiskamiseks
ja prassimiseks kitsesid linna wiis. Kui ta Eumaost ja Odys—-
senst nägi, hüüdis ta: „Töeste, see on dige, üks lontrus könnib

teisega! Alati juhatawad jumalad ühesugused kokku! Mis häda
sull on, seakarjane, et sa selle sööja, selle taldriku noolja, selle
kerjaja linna wiid, kes oölasid wastu ust nühkides palukesi palub?
Kui ta lautade puhastajaks kölblik oleks, wöiks ta piima juua
ja säärte peale raswa kaswatada, aga maatöö peale ei ole tall

tahtmist; ta korjab ennem täitmata köhule toitn. Odysseuse
kuninglikus kojas saawad kosilased teda istmetega wiskama ja ta

küljelund puruks lööma!“

Nüisugusid ja mitmid muid sdimusönu kuulas Odysseus
wagusi pealt. Kitsekarjane Melantheus ruttas nende ees linna

poole ja nad sammusiwad pikkamisi järele. Maja ükse ees

sönniku huniku otsas oli Odysseuse koer, kellest nüüd wanaduse
pärast keegi enam lugu ei pidanud, ehk ta küll enne wäga ustaw
majawalwaja oli olnud. Koer tundis sedamaid peremehe ära
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jalipitses saba, aga ei jöudnud nörkuse prast ometi mitte
tema juurde minna. Odysseusel tungisiwad pisarad silma.
Koer aga langes, otse kui oleks ta peremehe tagasitulekut
äraoodata tahtnud, surnult maha.

Nüüd istus Odysseus kuninglikku kotta. Kui ta Tele—-
machuse käest toitu oli saanud, palus takorra särele kosilaste
käest andid, kes temale ka neid andsiwad; üksnes köige toredam,
Antinous, saatis ta sdimusoönadega tagasi ja wiskas temale

istmega dla pihta. Söna lausumata kannatas Odyhsseus koik
ära. Pea selle peale tuli teine kerjaja, nimega Ir 8, tuppa,
kes enne juba mönda korda kosilaste juures oli knud. Selle
meel sai pahaseks, kui ta teise kerjasja ees ngi; ta toukas
Odysseuse eest ära ja ähwardas teda rusikaga. „Laske ker—-
jajad wöoidelda,“ hüüdsiwad kosilased, „sest saab kena nali!“
Odysseus oli sedamaid walmis. Kui ta oma käed paljaks
tegi, paniwad kdik ta tugewaid kehaliikmid imeks. Pea oli
wöitlemine löpenud, sest Odysseus löi Irosele koörwa taha
kaela pihta, nönda et kondid katki läksiwad ja wereoja suust
wälja purskas. Siis wedas ta Irose duue ja pani ta sinna
müüri najale maha.

Kui öhtu kätte jöudis, pandi suures tuas tuled pölema.
Kosilased tuliwad mängimiselt tagasi ja hakkasiwad endid uueste
nuumama. Odyhsseus läks uueste nende juurde ja kerjas an-

disid. Jällegi pidi ta mönda sdimusöna kuulma, isėranis
Antinouse kest, kell kerjaja koguni wastu meelt oli. Wiimaks
läksiwad mehed ometi puhkama. Nüüd astus Penelope tüd—-
rukutega ama tuast wälja, sest ta oli ustawa Eumaiose kest
kuulda saanud, et üks woöeras kerjaja sinna tulnnd, kes palju
Odysseusest teada köneleda. Kerjajale wanakesele anti iste ja
ta jutustas nüüd, et ta Kreta saarel sündinud, Troja linna
all södinud ja ka Odysseust ninud olla, kellest ta teada, et
ta Thesprotlaste maal olla ja pea koju tagasi tulla.

Wöeras jutustas nonda tosiselt, et Penelope ta juttu us-
kuma jäi ja. oma majatallitajale Euryhkleiale käsku andis, ker-
jaja jalgu pesta. Euryhkleia tdi sedamaid wanni ja walas
wet sisse, kus juures ta süda ometi natuke rahutumaks lks,
sest wöera nägu oli talle tuttaw. Kui ta aga wanni wdöera
jalgade alla pani ja woera jala küljes tutkawa armi nägi,
kohkus ta nönda ära, et ta wanni ümber lükkas. Penelope
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oli juba wälja länud ja ei näinud seda mitte. Odysseus
andis rõömsale majatallitajale köwa käsku, wait olla.

Kui Telemachus söjariistad ära oli toonud, mssis Odys—-
seus ennast härjanaha sisse ja heitis maha puhkama, aga und

ei tulnud ta silmi.

10. Kättematksmine.

Teisel hommikul tuliwad kosilased tagasi ja hakkasiwad
weel sögedam priskama ja prassima kui muidu, ilma et

kellegist önnetuse kuulutajast märgist tähele oleksiwad pannud.
Penelope oli kosilasi sell pewal wditlemg kutsunud ja

wöitja oma meheks wastu wötta lubanud. Ta oli kaksküm—-
mend kirwest ühe teise taha pannud ja kosilasi Odysseuse
ambu kätte woötta ja noolega köige kaheteistkümne kirwe silmast
läbi laska käskinud. Kosilased katsusiwad wibu winna töm—-
mata, aga kellegil ei olnud nönda palju jöudu. See pahan-
das neid ja nad ütlesiwad: „Jätame selle asja homseks!“
Odyhsseus palus ometi alandlikult, et nad ambu korraks ka
tema kätte annaksiwad. Kosilased naersiwad ja saiwad kerjaja
suure julguse üle pahaseks. Telemachus andis. ambu Odys-
seuse kätte. Odyhsseus waatas silmapilgul tuttawat ambu,
toõmbas weu winna — ja sedamaid lendas nool läbi kirweste
silmade, ilma et üüheainsa külge oleks puutunud.

Nüüd oli ka kord Telemachuse kes. Odysseuse märgi
peale pani ta möega wöle, astus isa juurde ja mõlemad
läksiwad nũüüd ukse peale. Siin hüüdis Odysseus walju hea—-
lega: „Uks woiduwöitlemine on löpnud, aga teine tuleb weel.

Nüüd woötan ma enesele märgi, kelle pihta weel ükski kütt ei

ole lasknud!“ Waewalt oli ta seda ütelnud, kui ta nool juba
Antinouse körisse lendas; see langes seliti ja tõukas toidulaua
ümber. Weel arwasiwad kosilased, et nool kogemata lahti
peasnud, aga Odysseus hũüüdis wihase healega: „Oot, teie

koerad! Teie arwasite, et ma iialgi koju tagasi ei tule, selle-
pärast olete mu wara priiskanud jn prassinud. Nüüd aga
tuleb kättemaksmine!“

Selle aja sees oliwad ka ustaw sea- ja weistekarjane
soöjariistad kätte wötnud ja tungisiwad kosilaste kallale. Need

poõgenesiwad laudade ja penkide taha warjule. Eurhmachus,
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üks Ithaka suuremaist meestest, hüüdis: „Meie anname sulle
köik tagasi, Odysseus, aga jäta meid elusse!“ Waewalt oli
ta need soönad räkinud, kui juba nool ta elule otsa tegi.
Ka Telemachus mdistis hästi marki laska. üks surnukeha
langes teise jrele maha. Aga nüüd astus kitsekarjane Me—-
lantheus sisse ja toi kosilastele sojariistu. Kosilased hakkasiwad
meeleãraheitmisega wöitlema. Nad wiskasiwad oma ojad küll
Odysseuse poole, aga Athene warjas teda, nii et ükski pihta
ei länud. Teist korda läks Melantheus sojariistu tooma, aga
sea- ja weistekarjane ruttasiwad ta jarele, sidusiwad ta käãed
ja jalad selja peale ja riputasiwad ta katusse alla ülesse.
Siis läksiwad nad uueste tuppa ja aitasiwad wiimseid kosi-
lasi tappa. - ;

Kui see oli sündinud, kutsuti majatallitaja Eurhkleia tuppa.
See hakkas surnute hunikuid nähes diskama, aga Odyhsseus
waigistas teda ja ütles: „Rödmusta ennast waimus, ja ra
diska mitte, sest see on patt, kui keegi tapetud inimeste üle
diskab.“ Siis laskis ta köigi nende lũüdrukute nimesid nime—-
tada, kes kosilaste poole hoidnud. Nende hulk oli kaksteist-
kümmend. Kdik poodi üles. ʒ

Nüüd wedasiwad Odyhsseus ja Telemachus surnud tuast
wälja, majatallitaja pesi were ra ja Odysseus suitsetas weew—-

liga. Penelope magas weel ja ei teadnud mitte, mis selle
aja sees majas sündinud. Curhkleia läks nũüüd ta järele ja
kutsus ta sinna tuppa, kus kosilased surma leidnud. Taies
mehe jduus ja auus seisis siin Odysseus ta ees. Mölemad
langesiwad roömu pärast ühe teise kaela ümber.
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Reljas järk.

Tähtsamad Persia walitsejad.
Kyrus, Kambyses, Darius.

I. Kyrus.

1. Lapsepoöli.

Kuulsate meeste sündimisest ja üleskaswatamisest könele—-
lewad wanad jutud möndagi imelugu, otsekui oleks taewa wägi
inimestele selle läbi teada anda tahtnud, et neist edaspidi suu—-
red mehed peawad saama.

Meda wiimne kuningas Astyages nägi korra unes,
et tema tütre Mandane süülest puu wlja kaswis, mis terwe
Asia maa ja tema enese àra warjas. Ta kutsus koöik unenãu—-

seletajad kokku ja jutustas neile imelist unengu. Unenu sele—-
tajad kostsiwad, et Mandane poja sünnitada, kes Aasia wa—-

litsejaks saada ja keda temalgi olla tarwis karta. Selle üle

ehmatas kuningas. Et unenägu täide ei lähäks, saatis ta

tütre kuninglikust kojast ära wäiksesse Per sise maakonda.

Sün pani ta tütre Perslasele, nimegaKam byses, mehele,
kellest tall midagi karta ei olnud. Aasta pãrast sai Mandane
poja, kellele nimi Kores ehk Kyrus, s. o. päike pandi.
Kuningas, kes uueste tütrepoja wöimusest ja wäest unes nägi,
hakkas ikka enam ja enam kartma. Ta laskis lapse wane—-

mate juurest ära tuua ja andis selle ksuga oma teenri Har—-
paguse kätte, et Harpagus teda mägede peale wiiks ja seal
nlga ära surra laseks. Harpagus wöttis lapse, läks ära ja
nuttis. Tema süda ei kannud last surmata. Ometi kartis ta

kuninga wiha ja sellepärast jättis ta käsu täitmise ühe karjatse
hooleks. Ka karjane ei wöinud last surmasuhu wiia. Ta
läks lapsega koju ja andis naise katte, kelle laps praegu äãra
oli surnud. Nad paniwad surnud lapsele Kyruse ilusad riided

selga ja wisiwad tema asemel mägede otsa. Kolme päewa
pärast läks karjane linna ja ütles Harpagusele: „Nüüd wöin
ma sulle poisi surnukeha näidata!l“ Harpagus saatis oma
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ustawa sdariistade kandja jäãrele waatama ja laskis — kar—-
jatse poja maha matta.

Kyrus kaswis karjatse juures kenaks poisiks.· Roöõmsaste
nagu talleke kargas ja mängis ta teiste lastega. Keegi ei
aimanud, et temast ükskord terwe Asia maa walitseja saab.
Ta oli köikide meelest kallis, sest et ta terane ja tark oli.
Mängimise ajal pidi ta ikka teiste mängijate kuningas olema.
Ukskord mängis ühe rikka, suurtsugu Meedlase poeg nendega
ühes. Kyrus, kes sälle „kuningaks“ oli walitud, seadis igaühe
oma koha peale. Suurtsugu mehe poeg ei tahtnud aga kar-
jatse söna kuulda, waid hakkas wastu. Wäike kuningas ei
möoistnud nalja: ta laskis teised wastuhakkaja kinni wötta jaandis süüdlasele piütsa. See läks rutuga isale kaebama, mis
Kyrus temale teinud. Poiss ei ütelnud ometi mitte „Kyhrus“
(est seda nime ei kannud Kyrus sell ajal mitte), waid „Astya—-
gese weisse karjatse poeg.“ Poisi isa läks pojaga Asthagese
juurde ja ütles: „Isand kuningas, waata, missinu sulase
karjatse poeg meile on teinud!“ Seda üteldes nitas ta ku—-
ningale poisi selga.

Asthagas lubas seda poissi, kes suure mehe poega peksnud,
nuhelda laska. Ta kutsus sedamaid karjatse Kyrassega enese
ette. „Kudas sa julgesid“, ütles kuningas Kyhrusele, „selle
mehe poega nönda teutada, kes minu juures suure auu sees?“
— „Jsand“, kostis Kyrus ilma kartmata, „see on üksnes
oma teenitud palka saanud. Poisid oliwad mind oma kunin—-
gaks walinud. Kdik teised tegiwad, mis mina nöõudsin; see
aga oli söna kuulmata ja hakkas wastu. Selle eest on ta
nuhtlust saanud. Olen mä pahaste teinud, siis olen ma
walmis süüd kandma!“

Poisi teust ja moest hakkas kuningas sedamaid arwama,
et poiss mitte orja poeg ei wdi olla. Palju ennem wdis
teda igamees würsti pojaks pidada. Poisi wanadus läks
Mandane poja wanadusega ühte. „Kas see mitte minu
tütre poeg- ei ole?“ mötles Astyages iseeneses. „Kelle
käest oled sa selle poisi saanud?“ küsis kuningas selle peale
karjatse kest. Hirmuga tunnistas karjane köik üles. Seda
kuuldes sai kuningas Harpaguse peale wihaseks ja käskis
teda sedamaid enese ette kutsuda. Kui Harpagus sisse
astus, tegi kuningas römsa näu ja ütles: utle mulle,
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armas Harpagus, mis surma on mu tüütre poeg surnud, keda
ma sinu kätte andsin?“ Harpagus kohkus ja sai weiste karjast
nãhes sedamaid aru, et kuningal köik lugu teada on. Selle-
pärast tunnistas ta üles, et ta lapse selle ksuga karjatse kãtte
annud, et karjane teda surmaks. Astyages katsus wiha
warjul hoida ja tegi, nagu oleks ta selle ũüle wäga röömus,
et poiss alles elus. „Mateenrõdmupidu,“ ütles ta Harpa—-
gusele, „ja sina pead minuga lauas istuma. Enne aga saada
oma poeg siia Khrusega mängima.“

Harpagus röömustas ennast selle ũle ja saatis oma

ainukese poja Astyagese juurde. Astyages wöttis Harpaguse
poja, tappis ta àra ja likas tükkideks katki; neist laskis ta
muist keeta, muist küpsetada. Kui seatud ajal sööma aeg

algas ja wöerad tuliwad, kanti kuninga ja teiste woeraste
ette lamba liha, Harpaguse ette aga Harpaguse poeg, ilma
peata, jalgadeta ja kteta. Nad oliwad korwal ise kausi sees.
Kui Harpagus koöhu täis oli söönud, küsis Asthages: „Kuda
söök su meele järel oli?“ œ „Wäga hästi“, wastas Harpagus

roõömsaste. „Kas sa tead ka, mis liha sa oled söönud ?“
küsis Astyages edasi. Kuninga käenäitamise peale tdiwad
teenrid kinni kaetud kausi, kus tapetud poisi pea, jalad ja
käed sees oliwad. „Tunned sa neid?“ küsis Astyages hirwi—-
tades. Harpagus kahwatas ära, ta süda jooksis werd, aga
ta ei tohtinud oma walu teistele mitte näidata. Ruttu pani

meele kindlaks ja wastas: „Köik on hea, mis kuningas
eeb.“ Südames aga motles ta, kudas hirmsale kuningale

kurja kätte maksta.
Nüüd kutsus Astyages needsamad targad jsälle enese

juurde, kes ta unengu ära oliwad seletanud. Nad waigis—-
tasiwad kuningat ja ütlesiwad: „Sinu unenägu, kuningas, on
tãide linud, sest su tüütrepoeg on kuningaks walitud. Hea,
et ta üksnes mängimises kuningas olnud, sest nüüüd ei saa ta
teist korda enam kuningaks. üks unenägu lähäb üheainsa
korra täide.“ —

Astyages röömustas ennast, laskis Kyruse enese juurde
tulla ja ũtles: „Mu poeg, ma olen sulle suurt ülekohut tei-
nud, sest et unengu mind pettis, aga onnelik juhtumine on

sind ometi elus hoidnud. Nüüd mine röömsa meelega Persia
maale; ma annan sulle saatjad ligi. Seal leiad fa koguni
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teise isa ja ema kui karjane ja tema naine.“ Selle peale
laskis Astyages Kyhruse minna, kes köik seda wäga imeks
pani, mis ta oli kuulnud. ;

2. Astyagese juures.

Kui Kyrus Kambysese majasse jöudis ja ennast tunda
andis, oli wanemate röõm ja imestlemine suur. Nad oliwad
arwanud, et ta ammu juba surnud on. Kyrus wdöis siia-
maalsest elust waewalt nii palju jutustada kui wanemad
kuulda tahtsiwad; ta kiitis armastusega kasu ema.

Asthages tahtis mone aja pärast jälle Khrust näha saada
ja kutsus ta Mandanega enese juurde. Poiss oli Perslaste
söja elu·wüsis üles kaswatatud ja tegi süred silmad, kui ta
kuninga majas köik nii wäga ehitatud nägi olewat. Kuninga
uuled ja paled, otsaesine ja silmakulmud oliwad wärwitud.
Kyrus jooksis tuppa astudes Asthagese juurde ja hüüdis ta
kaela ümbert kinni hakates: „Oh kui ilus wanaisa mull
on!“ — „Kas ta siis ilusam on kui sinn isa?“ küsis ema
naeratades. „Perslaste hulgas on minu isa kdige ilusam“,
wastas Kyhrus, „aga Meedlaste hulgas wanaisa.“ — See
wastus oli kuninga meele pärast; ta andis poisikesele rohked
kingitused ja laskis teda alati lanas enese körwas istüda.
Siin pani ta wäga imeks, et laud otsast otsani toitu täis
oli. „Wanaisa“, hüüdis ta, „sull on söömisega wäga palju
waewa, kui sa köiki toitusid tahad maitseda!“ Asthages
naeris ja ütles: „Kas siin parem ei ole kui teil Persia
maal?“ — „Ma ei tea mitte“, kostis Kyrus, „aga meie
köhud saawad palju rutem ja palju kergenia waewaga tais.
Meil on liha ja leiba küllalt, kellega köhtu täidame; aga
kui palju tööd ja waewa on teil, ennẽ kui nii kaugele
jöuatel“ Wanaisa luaga jagas Kyrus üle jäänud road teen—-
ritele ra; köik saiwad midagi, üksnes mitte Sakas, wiina—-
walaja, kes kuninga meelestwäga armas oli. „Miks sa te-
male midagi ei anna“ küüsis kuningas naeratades, „ta on ju
wga osaw wiina walama!“ „Seda woin mina ka teha“,
wastas Kyrus, „ja ei joo sull enne mitte poolt karikat tüh·
jaks!“ Selle peale wöttis ta karika, walas tis ja andis
kuninga kätte. „Sina pead aga ise enne wiina maitsema“,
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ütles wanaisaoa. „Seda ei tee ma mitte“, wastas Kyrus,
„sest wiünal on kihwt sees, seda olen ma hilja aegu teie
joomapidul näinud. Mis kära seal oli! Kudas teie seal
kisendasite ja naersite! Laulikud laulsiwad. nönda, et heal
ära, aga keegi ei kuulnud neid. Nii kaua kui teie istusite,
hooplesite teie tugewad olla; kui teie aga püsti toõusite, ei
joöudnud keegi käia. Teie ei teadnud enam, kes teie olite;
sina kuningas mitte, et sa kuningas, teised mitte, et nemad
alamad.“ — „Aga kui su isa joob“, üũtles Astyages, „kas
ta siis joobnuks ei jää?“ — „Ei üalgi!“ — „Mis ta teeb
siis?“ — „Ta jänu kaub ära, muud midagil“

Nende ja muude sarnaste koönede ja wastuste pärast
läks Kyrus Asthagese meelest wäga armsaks. Ta laskis
teda ratsa sdita, kinkis temale koõige ilusamad hobused, wottis
ta jahi peale enesega kaasa ja witis ta aega, et Kyrus teda
hästi armastakls. Ka Harpagus röömustas ennast Kyruse
üle, aga koguni teise pöhjuse pärast kui Astyages.

3. Kuningaks saamine.

Kyrus läks jälle Persia maale tagasi. Pea sai ta köige
tähtsamaks meheks terwel maal. Harpagus saatis temale salaja
mitmesugusid kingitusi, et Kyrus tema noöuusse heidaks. ühe
korra saatis Harpagus Kyrüsele jänese. „Löika ta sis löhki,
kui keegi ei ne!“ ütles tooja. Kyrus tegi seda ja leidis
imeks pannes köhust kirja, kus Harpagus temale nöduu andis
Perslasi Meda walitsuse alt lahti peasta ja Asthagesega so—-
dima hakata. See nöuu oli Kyruse meele pärast. Kiri
kes, astus ta kokku tulnud rahtwa hulka ja ütles: „Selle
kirjaga on Astyages mind teie üleinaks nimetanud; ma
annan teile käsku, et homme igameessirbiga minu juurde
tuleb.“ Perslased tegiwad noönda, kudas ülem käskinud.
Terwe pewa pidiwad nad rasket tööd tegema ja ohaka
põldusid puhastama. Ohtul andis Kyrus käsku teisel pãewal
uueste enese juurde tulla, aga pühapewa riides. Kui
rahwas teisel pewal koos oli, käskis ta neid pehme rohu
peale maha istuda ja neile rohkeste kallist toitu ja wiina
anda, nii et igamees nönda palju süüa ja juua wdis kui
ta tahtis.
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„Armsad soöbrad,“ ütles Kyrus, „missugune päew on

rohkem teie meele järel, eilne wdi tänane?“ „Mis sina
küsid,“ hüüüdsiwad köik imestledes, „eila olime meie orjad,
täna aga härrad!“ „Nüsugused härrad peate teie ikka
olema,“ köneles Kyrus edasi, „kui teie Medlaste ikke oma
kaelast àära wiskate; orjad aga, nagu eila nii kaua kui As—-
thages teie walitsejza on. Hea küll, tulge mu järele ja teie
peate wabaks saama!“ ; ;

Perslased ei olnud ammugi enam Medlaste walju walit—-

susega rahul ja sellepärast oli Kyruse nduu üsna nende meele

järel. Nad löiwad endid Asthagesest lahti ja walisiwad
Kyhruse kuningaks. Nii pea kui Asthages sest teadust sai,
saatis ta Harpaguse suure söjawäega nende wastu. Harpa—-
gusel oli nüüd kättemalksmise tund tulnud; ta läks köige oma

soöjawäega Kyruse söjawäe hulka. Kuningas sai hirmus wiha—-
seks ja laskis koik unenãuseletajad risti lüüa. Ta ise tottas
teise söjawäega Kyruse wastu. Pasargadäs (Persepolises)
toõusis woöitlemine; Astyages sai löödud ja wangi wöetud.

Kyrus oli wana-isa wastu wäga armuline ja jättis ta sur—-
mani enese juurde. Nönda sai Khrus Meda walitsejaks.

ümber kaudused rahwad, iseäranis Armenlased, kes
Medlastele maksusid maksnud, ei arwanud neid Kyrusele
mitte tarwis olewat maksta. Kyhrus tungis söjawäega Ar—-
menia maale ja wöttis köik kuninga perekonna wangi, laskis
ometi sedamaid jälle lahti, et waenlastest enesele söpru teha.
Armenlaste abiga sundis Kyrus kdöik naabrirahwad enese
alla heitma.

4. Krösus ja Solon.

Sell ajal walitses Wäikse Asia maal Lydia riüigis kuulus

kuningas Krösus, kes Astyagese kälimees oli. Köik Ees—

Asia oli kunni Halysi joöeni, mis Persia piür oli, tema käes.

Ta oli wäga rikas, mispärast teda köõige önnelikumaks ini-
meseks maailmas peeti. Uks kord tuli tark Greeka mees

Solon tema jnurde. Sellele nãitas ta koõik oma rikkust ja
wara ja küsissiis: „Ütle mulle, Solon, sa oled ju maailmas

palju näinud, keda pead sa surelikkude hulgas kdige önne—-
likumaks inimeseks?“ — „Athenä kodanikku Tellust,“
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wastas Solon. Krösus pani imeks, et liht kodanikku kunin—-
gast önnelikumaks peeti ja küsis paha meelega: „Misprast
pead sa seda inimest koige oönnelikumaks?“ „See Tellus elas
Athenas,“ kostis Solon, „tall oliwad head lapsed ja ta sai
lapse lapsi näha. Ta ise oli auus mees; igamees pidas
temast palju lugu. Ta sai omaga lbi, elas dnnelikult jasuri wanas eas lahingis isamaa eest wöideldes. Linna rah-
was pani tema mälestuseks auusamba üles.“ — „Aga keda
pead sa tema jäãrel köige önnelikumaks. „Kaht Greeka noort
meest, KleobistjaBitoni,“ oli wastus. Nad oliwad
wennad. ja wäãga tugewa joöuuga. Mdolewad saiwad korra
awalikus woitlemise mängis wöidu. Nende ema oli templispreestriks. Ühel pühal pidi ema templisse sditma, aga härjad
ei tulnud digel ajal koju. Pojad ei pidanud pikka nöuu,
hakkasiwad ise wankri külge kinni ja wiisiwad ema templisse.Ja kui rahwas imestledes seda pealt waatas, mehed noorte
meeste jöuudu ja woorust kiitsiwad, naised ema nüsugustepoegade pärast dnnelikuks nimetasiwad, sai ema süda liigu—-tatud. Röömsaste läks ta poegadega templisse, heitis jumala
kuju ette maha ja palus, et jumal lastele seda annaks, mis
neile köige parem on. Palujad noored mehed ·jäiwad wäsi-
muse pärast magama ja ei ärkanudki enam üles. Greeklased
aga paniwad nende mälessuseks auusambad püsti.

„Pead sa minu önne nii wäikseks,“ ütles Kröfus paha
meelega, „et sa mind mitte liht kodanikkudele körwagi ei
pane?“ Solon wastas: „Oh Krösus! Sagedaste on waene
mees palju dnnelikum kui rikas. Peale selle pea ikka meeles,
et inimese elu seitsekümmend aastat kestab ja et selle aja sees
möndagi ennast wöib muuta. Kedagi ei wdöi enne surma
dnnelikuks kiita!“ ;

Soloni köne ei olnud Krösuse meele päãrast, kes temaga
sellepärast enam rãkida ei tahtnud, waid teda enese juurest ära
minna laskis. Lig pea pidi ta aga tunda saama, et Solon
tot oli könelenud. Ta poeg leidis jahi peal surma. Tall
jai küll teine weel järele, äga see oli kurt ja tumm. Weel
sunrem dnnetus pidi ta peale Kyruse lãbi tulema, kelle wastu
ta sotta tahtis minna. Enne kui ta teele läks, saatis tasaadikud Greeka maale Delphi linna. Seal oli Apolloni
tempel, kus preestrid tulewikku ette kuulutasiwad. Kröosus
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saatis neile kuld-ristu ja muid kallid kingitusi ja laskis

küsida, kudas lugu soöjaga minna. Temale wastati: „Kui
Krösus üle Halyse läheb, siis teeb ta suurele rügile otsa.“

Selle suure riigi arwas Krösus Kyruse riigi olewat,
kelle wastu ta nũüd röömsa lootusega sdtta lks. Hirmus
oli wditlemine. H jdudis kätte, kumbki söjawägi ei saanud

wöitu. Krösus läks pealinna Sardesesse tagasi ja laskis

söjamehed koju minna. Tall oli nduu teisel aastal suurema

söjawãega Kyruse kallale minna.

5. Kyrus ja Krösus.

Nü kaua ei tahtnud aga Kyrus oodata. Waewalt oli

Krösus Sardeses, küi ta oma süure söjawäega juba linna

wãrawate ette joöudis: Krösus sai löödud ja linn ära wöoetud.

Kdik löödi maha, mis ette juhtus. Juba tahtis üks söjamees
Krösust tappa, keda ta ei tunnud, kui Krösuse poeg, kell hirm
keelekoõidiku lahti oli peastnud, waljuste hüüdis: „Mees, ära

tapa mitte kuningat!“ Krösus woöeti wangi ja wiidi Kyruse
ette. Kyrus käskis teda elawalt ära pöletada. Sedamaid

tehti puuriüt ũüles, Krösus seuti kinni ja wiidi sinna otsa.

Jüba oli puuriit põlema süüdatud, kui Krösusel äkisteGreeka
targa mehe soönad meelde tuliwad ja ta waljuste köige rahwa
kuuldes hüüüdis: „Oh Solon, Solon, Solon!“

Kyrus kuulis seda ja tahtis teada, keda Krösus appi
hüüdis. Ta laskis jelleprast Krösuse puuriida otsast maha

tuua ja küüsida, mis soöna „Solon“ tähendada. Krösus oli

natuke aega wait ja ütles sis: „See on ühe mehe nimi.

Ma soowiksin, et iga walitseja temaga köneleks, see on palju

enam wärt kui kdik maailma warandus!“ Selle peale
jutustas ta, mis Solon temale ütelnud.

Kyruse süda sai liigutatud. Ta möotles, et ta ka ini--

mene on ja maailmas midagi jäädaw ei ole. Ta kinkis

Krösusele el ja pidas teda sest saadik oma soöbraks ja nöuu—-

andjaks. Onnetus oli Krösuse targemaks teinud. Kui Pers-
lased Lydia pealinna riisusiwad, üũtles ta Kyrusele: „Kunin—-

gas, pean ma sulle sell silmapilgul oma möttid awaldama

di wait olema?“ Kyros kaskis teda julgeste ütelda, mis

ta tahta. Krösus küsis selle peale Kyruselt: „Mis suur rutt
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sinu soöjameestel taga on?“ Kyruskostis: „Nad rüsuwad
sinu linna ja wiiwad su warandüse ra.“ — Krosus wastas:
„Mitte minu linna ega winu warandust ei riüisu nad, waid
sind ennast riisuwad nad.“

Kyhrus jäãi mötlema ja käskis önnetumat kuningat tie-
likumalt oma mötteid awaldada. „Waata“, ütles Krösus,
„rikkus ei ole sinu Perslasi weel mitte hukka ajanud. Kui
aga warandus korra nende käes ja sina seda nende käest ära
tahad wötta, siis saawad nad wastu hakkama. Sellepärast
pane iga wrawa juurde wahid, kes riisujate kest muist
warandust selle käsuga ära wötawad, et Zeusile kümnest oh—-
werdada. Nüüd kunlewad nad su käsku, pärast aga mitte.“

See köne oli Kyruse meele pärast ja ta tegi söbra nöuu
järele. Siis ütles ta temale: „Palu enesele midagi; ma

tahan su palwet täita!“ — „Saada Greeklaste ülemale
jumalale minu köidikud,“ wastas Krösus, „ja lase küsida, kas
temal wiisiks on heategijaid petta.“ — Khrus tegi nönda,
aga Delphi preestrid käskisiwad wastata, et nad Krösust mitte
ei ole petnud. Suurele rügile olla ju ots tehtud; nad ei
olla mitte öölnud, et Persia rügile ots saada tehtud.

6. Surm.

Sest saadik kis Kroösus Kyrusega sdjas alati ligi. Kui
koik Asia rahwad alla oliwad heidetud, pidiwad wiimnaks ka
weel Greeklased, kes öhtu pool rannas elasiwad, Persia walit
suse wastu woötma. Kyrus oli enne nendega söbrust tahtnud
teha, aga nad ei olnud seda wastu wotnud, waid endid ko-
guni Krösusega ühendada püüdnud. Seda kuuldes oli Kyrus
neile järgmise 100 jutustada lasknud: „lüts kord oli kala—-
mees, see istus kaua kaldal ja wilistas, et kalad tansiksiwad.
Aga kalad ei tahtnud tulla. Nüüd wottis ta wörgu ja püü—-
dis nad kinni. Kui ta nad maale tömbas ja nad ta ümber
kargasiwad, ütles ta: „Jatke nüüd tantsimine jarele, sest et
teie enne minu pilli järele ei tantsinud.“ — Pea lks Greek-
lastega lugu noõndasama nagu kaladega— Kyrus saatis söja—-
wãe wälja, kes nad ära wöitis ja älla heitis. Ta ise aga
lks Babyloni riigi kallale ja piitas Babhloni linna ümber.
Linnal oliwad tugewad müürid ümber, nüi et otsata raske
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oli teda àra woõtta. Mis Kyhrusel ometi joöuuga korda ei

länud, saatis ta nöuuga korda. Pimedal ööl, kui Baby—-
lonis suurt pidu peeti, laskis Kyrus Euphrati joöe wee teisale
jooksta. Selle läbi jä wesi jöes, mis linnast läbi jooksis,
madalamaks, nii et sojamehed wööni wee sisse astudes linna
müüüũri alt täbi linna tungisiwad ja priiskaja linna rahwa
peale hoölpsal wiisil wöimust saiwad. Nönda sai Kyrus ühe
ööga linna ja suure riigi kätte.

Aga ta ei olnud sellega weel mitte rahul. Teine pool
Kaspia merd elas waene, aga tugew Massageti rahwas.
Ka neid pidi alla heidetama. Maa kuningana, nimega
Tomyhris, tahtis lepitust teha, aga Kyrus ei wötnud lepi—-
tuse juttu kuuldagi. Wöites tungis ta nende maale, ldi

Massagetlased ja wottis Tomyrisi poja wangi. Meeleära—-

heitmises kutsus Tomyhris nüüd köik rahwa soötta. Kyrus sai
löödud ja langes ise wditlemises. Wihane Tomyris laskis

Kyruse pea otsast ra lüüa ja nende sönadega were sisse
kasta: „Nüüd joo ennast täis, tätmata wöeras!“

Mitmed teised kirjamehed jutustawad ometi, et Kyros
kodu rahus ära surnud. Weel kaua aega näidati Pasar—-

gadäs ta hauda.
;

11. Kambyses.

Kyruse järele sai Kambyses Persia kuningaks. See oli

niisama kange sojamees kui ta isagi. Nagu isa Asia maa

oli ära wöitnud, noönda tahtis poeg Afrika maad enese alla

heita. Egiptuse maa pidi köige esmalt ta walitsuse alla

lsangema. Suure sojawäega lks ta teele ja jöudis dnnelikult

Arabia liiwakörbest lbi. Pelusiumis sai ta waenlaste

söjawäega kokku. Sdöjawäe juhataja oli Egiptuse kuningas
Psammenit ise. See sai löödud ja pögenes köige soja—-
wäega kindla Memphise linna warjule. Selle wöidu olla

Kambyses koguni iseäralikul wüsil saanud. Tema esimeste
ridade meestel olnud kassid ligi; kui Egiptuse mehed nende

ligi tulnud, wotnud nad kassid kätte. Egiptuse sdöjawägi
ei olla Perslastele midagi teha julgenud, sest ta kartnud,
et pũha kassidele wiga wöiks teha.
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Kambyses saatis selle peale laewa Niluse jöge mööda
ülesse ja laskes saadikuid Memphise linnalt nöuda, et ta
alla heidaks. Esimeses wihas purustasiwad Egiptlased laewa
ära ja ldiwad mehed maha. Nüüd tungis Kambyses linna
kallale ja wöttis ta tormiga ära. Psammenit wöeti hulga
suuremat sugn Egiptlastega wangi. Wihane wdöitja tahtis
oma suurt wöimust Psammenitele nidata, kelle ta alewisse
wahi alla pani. Kdöige esmalt saatis Kambyses Psammeniti
tütre mitme suurtsugu neitsiga köige wiletsämas orjariides
alewisse wet tooma. Neitsid nutsiwad, nende isad nutsiwad,
üksnes Psameniti silma ei tulnud pisaraid; ta istus ja waa-
tas soöna lausumata maha. Selle peale saatis Kambyses
2000 noort meest, Psammeniti poeg köige ees, kdigil köied
kaelas, isade silma alt mööda hukkamise paiga peale. Uueste
oli igal pool nuttu ja häda kaebamist kuulda; üksnes Psam—-
inenit jäi wait sa ei walanud pisaraid. Kui hukka mdistetud
noored mehed mööda oliwad läinud, tuli üks wanamees, kes
enne wäga rikas ja kuninga soöber olnud, nüüd aga waesuse
sisse langenud, kerjates sealt mööda. Kui Psammenit seda
sobra ngi, hakkas ta waljuste nutma ja hüüdis teda nime
järel. Kambhyhses pani imeks, et ta wana meest nähes nuttis,
tütart ja poega nähes aga mitte silmawet ei walanud, ja
küsis, mis see tähendada. „Sdöbra önnetuse jauks, kes kerja—-
jaks jäänud,“ kostis Psammenit, „oli mu silinadel weel pisa-
raid; mu oma öonnetus on aganii suur, et ma selle üle
mitte nutta ei woöi.“ Need soönad liügutasiwad Kambysese
südant. Ta kaskis Psammeneti poja elusse jätta, aga see oli
juba hilja, sest ta oli köige esmalt ära hukatud. Wangi wöetud
isa jãttis kuningas enese juurde ja oli ta wastu sobralik.
Kui ta aga aru sai, et Psammenit Egiptlasi Perslaste mastu
mässama ajas, laskis ta teda ãra tappa.

Nönda tegi Kambyses 5256 e. K. Waraotroonile otsa
ja muutis Egiptuse maa Persia maakonnaks.

Egiptuse maa allaheitmise jrele woõttis Kambyses nöuuks
Athiopia maad ära wdita, kelle rikkusest ta imeasju oli
kuulnud. Ta saatis enne saadikud maad lbi waatama, ka
Athiopia kuningalt küsima, kas ta Kambysese sobraks ei taha
saada? Athiopia kuningas sai kawalusest aru ja andis Persia
saadikutele ambu nende sönadega: „Kui nad selle ambu niisama
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kergeste nagu meie winna woöiwad tömmata, siis tulgu nad;
kui mitte, tnagu jumalaid, et Athiopia rahwal mitte meelde
ei ole tulnud nende wastu sotta minna.“ ;

See wastus wihastas Kambhyhsest. Ilma et ta soöjawäele
enne moona oleks muretsenud, läks ta teele. Kui ta Thebä
oli jöudnud, saatis ta söjawäest 50, 000 meest Ammoni wastu,
et seda orjaks teha. Suurema hulga sdjawäega ruttas ta

körbedest läbi edasi. Weel ei olnud kolmas jagu teed ära
käidud, kui köik moon otsa löppes. Siiski eimötelnud Kam—-

byses tagasimineku peale; ta lootis pea Athiopia rahwa
juurde jöudwat. Perslased tapsiwad weuloomad ära, aga
juba paari pãewaga oli nende liha ära söödud. Nüüd hakka-
siwad soöjamehed rohtu söömna. Pea joöudsiwad nad suurde
körbe, kus mund midagi ei olnud kui liiw. Siüin algas ini—-

mese liha söömine. Iga kümnes mees tapeti ja söödi ära.

Kambyses loöi kartma, et mehed wiimaks köik üht teist ära

sööwad; ta käskis sellepärast ümber pöörda. Möonda tuhat
meest aga oliwad juba surma saanud. 18

Ka selle söjawäe käsi käis wäga wiletsaste, kes Ammoni

rahwa wastu läks. Teel tousis ühel hommikut kange löune
tuul, mis otsata palju liiwa ülesse keerutas ja siis liiwa

waha heites Perlased ära mattis. :
Need önnetused tegiwad walju meelega Kambyse weel

wihasemaks. Wiha sees tegi ta mönda hirmust tegu. Memphi—-
sesse tagast joöudes leidis ta rahwa röömu pärast diskawat.
Uus apis (must härg neljamurgelise walga märgiga otsa peal)
oli leitudja miidi walju diskamisega läbi linna. Kambyses
arwas, et rahwas tema önnetuse pärast rödmus on, laskis
soldatid moõökadega rahwa kallale minna ja preestrid piitsadega
peksta. Ka waene jumal ei leidnud armu. Kambyses laskis
ta enese ette. tuua ja tappis ta moõõgaga ära.

Et önnetust unustada hakkas ta kangeste jooma. Keegi
ei wöinud tema ees enam julge olla. Korra tuli ta sdöber
Prexaspes tema juurde. Sellelt küsis ta joobnud peaga,
mis Perslased temast arwata. „Isand“, wastas Prexaspes
julgeste, „nad küdawad sind wäga. Ometi arwawadnad, et
sa liig palju wiina jood.“ — „So!“ hüũdis kuningas, „siis
arwawad nad, et mu meel, mdistus enam selge ei ole? Hea
küll, saame näha, kas neil digus on wöi mitte. Pane tähele!
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Kui ma sinu pojale, kes all öues seisab, noolega südamesse
lasen, ei wdi Perlastel mitte digust olla.“ Seda üteldes
woöttis ta ambu kätte ja laskis. Prexaspese poeg langes;
nool oli märki lnud. „Näed sa“, ütles Kambyses, „kas ma
olen toeste joobnud? Wöib weel paremat kütti olla?“ —

„Ei“, ümises önnetu isa, „jumal isegi ei oleks parem wdinud
laska.“ — Oma wenna Smerdise, kellest ta paha und nãinud,
laskis ta ãra tappa; de, kes wenna surma parast nuttis, ldi
ta jalaga surnuks. Pahas tujus laskis ta sagedaste inimesi,
kes midagi ei olnud teinud, elawalt maha matta.

Niisugused ja mitmed muud teud tegiwad ta rahwa
meelest alwaks. Uks Medlane, minega Sierdis, kes enese
Kambyse wenna ütles oliwat, hakkas Kambysese wastu ja
nimetas ennast kuningaks. Kaimbyses tahtis Susasse minna
ja petjat karistada, langes aga hobuse selga astudes oma

möega otsa, kelle haaw ta elule otsa tegi.

11. Darxius.

Pärast Kambyse surma walitses Wale-Smerdis (Pseudo—
Smerdis) seitse kuud. Taoli rahwa wastu wäga helde,
lubas kolme aastased maksud maha jatta ja sdjateenistusest
lahti peasta, et aga kuningas alati lossis warjul oli, arwas
suurt sugu Perslane Otanes, et lugu dige ei ole. Ta hakkas
kuningat hoolega tähele panema ja leidis pea arwamise dige
olewat. Kyrus oli targal Smerdisel mingisuguse süü pärast
koörwad peast ära ldigata lasknud. See oli Otanesel wga
hästi teada. ks Otanese tütar oli aga Smerdise abikaasa;
letzet sai kuningas selgeste kuulda, et kuningal körwu
ei olla.

3

Selle peale heitsiwad seitse suurt sugu Perslast, kes seda
ei sallinud, et Medlane nende kuningas on, ühte nduusse,
tungisiwad ühel päewal kuninga lossi ja tapfiwad Wale—-
Smerdise ra. Selle peale oliwad nad kahe wahel, kas nad
rahwale kuningat anda ehk walitsust eneste wahel ära jagada.
Hystaspese poeg Darius oli kuninga poolt walimese poolt.
Tema nöõuu wdeti kuulda. Nad tegiwwad eneste wahel maha,
et see kuningaks saab, kelle hobune teisel hommikul, kui nad
linna sditsiwad, köige esmalt hirnub.
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DOarinsel oli tark tallipoiss;see wiis dhtu Dariuse täku

märaga selle koha peale, kuhu teisel pewal koik seitse kokku
pidiwad minema. Hommiku wara astusiwad Perslased ho—-
buste selga ja sditsiwad linna wärawa ette, kus Dariuse täkk,
kell mãra meelde tuli, sedamaid hirnuma hakkas. Silmapilk
hüppasiwad teised hobuste seljast maha ja teretasiwad Dariust
kui kuningat.

—

Kambysese pika soöja ja Wale-Smerdise walitsuse läbi oli

riüigis palju asju hooletuse sisse jäetud. Dariuse esimene mure

oli, köik sälle digele korrale seada. Siis jautas ta terwe maa
20 maakonda ja kinnitas neile kindlad maksud. Pea aga
kutsus suur mässamine Babyloni, kus rahwas ennast tema
walitsuse alt lahti püüdis peasta. ODarius läks sojawãega
Babyloni linna alla ja piiras linna ümber. Linn oli aga
wäga kindel ja ta rahwas naeris ümberpiiramise üle. Kui

kuningas linna müüüride taga paha meelega telgis istus ja
ümberpiiramise juba järele tahtis jätta, astus korraga ta

söjawäe juhatajsa Zopyrus ta juurde. Nina ja körwad
oliwad tall ära ldigatud, pea nagu wangil paljaks aetud ja
selg pitsa hoopidest werine. Kohkudes kargas kuningas püsti
ja hüüdis: „Kes on see hull julge, kes mu truule teenrile
seda on teinud?“ — „Mina ise,“ wastas ta rahulikult, „ja
üksnes sinu heaks, kuningas; sell wiisil loodan ma linna kätte
saawat. Nönda, nagu sa mind näed, lhän ma Babhloni ja
ütlen, et sina seda oled teinud ja mina midagi muud ei soowi
kui sulle kurja kätte maksta. Nad annawad minule soõjamehi,
kellega ma linnast wälja tungin. Sa pead mulle kümnemal
päewal 1000 wiletsad söjameest wastu saatma, et ma nende

peale woõitu saan; seitse päewa hiljem 2000 ja kahekümne
päewa pärast 4000. Olen ma nönda kolm korda önnelik

olnud, siis·jääwad nad mind wist uskuma ja annawad soja—-
wäe ülema walitsuse minu kätte. Siüis peab Babylon finu
olema!“ — Sedamaid ruttas ta Babyloni wärawate poole
ja waatas teel sagedaste mber, nagu oleks ta tosine jooksik.
Ta lasti linna ja sai pea oma kätte hulga soöjamehi. Nen—-

dega wöitis ta esimese korra 1000, teise korra 2000 ja kol--

mandama korra 4000 waenlast. Köik linn oli röö®mus, et

ta niisuguse wöera wastu oli wötnud, ja andis söjawäe ülema

juhatuse tema hooleks. Nüüd oli kerge Perslasi linna laske
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ja linna ära wötta, Darius pani Zopyruse linna walitsejaks
ja kinkis temale kallid kingitusi.

Kui riigis igal pool rahu oli, wöttis Darius nöuuks riiki

wäljaspool laiendada. Ta tahtis oma rahwastega meie Eu—-

ropa maad enese alla heita. Onneks elas aga Europa rajal
wäike, julge, wabaduse armastaja rahwas, kes nagu müüür
Europa rahwaid Asia rahwaste eest warjas. See rahwas
oli Greeka rahwas.

Histiänus.

Köige esmalt tungis Darius Europa maale Skythi rahwa
kallale, kes Tanaisi (Donni) ja Isteri (Donau) sjoöe wahel
praegusel Loöune·Wenemaal elas. 700,000 mehega läks ta

üle Bosporuse merekitsuse ja käskis Joonlasi, kell 600 laewa
oli, Isteri jode ärde purjutada, seal silda ehitada ja ennast
seal oodata. Sild ehitati ja Persia sojawägi läks üle jde.
Darius wöttis rihma, pani kuuskümmend sölme sinna sisse ja
andis nende sönadega Joonlaste kätte, —eda ta sillawahiks
jättis: „Nü pea kui teie mind Skuthi rahwa wastn näete
minewat, tehke iga pew üks soölm lahti. Ei ole ma tagasi,
kui wiimne soölm lahti tehtud, siis minge koju. Seni aga
walwage silda!“

Skyhthlased ei hakanud Perslastega wditlema, waid taga-
nesiwad, maad waenlaste ees paljaks riisudes, eest ãra sa
ahwatlesiwad Perslased tühja körbe. Darius nöudis, et Skythi
tu wastu hakkab ehk allaheitmise märgiks wet ja mulda
saadab. Skhythlased ei teinud kumbgit, waid saatsiwad linnu,
konna, hiüre ja wiis noolt ilma mingisuguse wastuseta. Darius
arwas need allaheitmise märgid olewat, aga Perslane Go—-
brhas andis talle ometi parema seletuse: „Kui teie linnuks
ei saa, Perslased, ja dhus ei lenda, ehk hiireks ja maa sisse
ei poe, ehk konnaks ja sohu ei karga, siis teewad meie nooled
teile otsa!“

Pea selle särele tungis Skythi söjawägi Perslaste kallale
ja ldi nad poögenema. Juba oliwad küuskümmend päewa
mööda läinud ja Joonlased motlesiwad, kas nad silda ära ei
löhu, sest Skythi ratsamehi oli näha. Athenlane Miltia—-
des kes sillahoidjate hulgas oli, ütles: „Nüũüd, Greeklased,
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on aeg tulnud, kus teie Persia ikke maha wöite raputada.
Purustage sild ära, siis on Persia wöimus otsas!“ Aga teine

Greeklane Histiãus seisis selle wastu ja ei lasknud Miltiadese
nöuu korda minna. Nönda jäãi sild seisma ja pögenejad
Perslased peasiwad ära.

—,

Darius maksis Histiäuse tegu sellega, et ta temale Strh—-
moni (Iskari) joe äres tüki maad kinkis, kus Histiãns enesele
linna ehitas ja wägewaks meheks sai. Darius hakkas kartma,
et Histļus temale kahju wdiks teha, ja kutsus ta sellepärast
Susasse, kus ta sobra ja nöuuandja nime all alati tema

juurde pidi jääma. Toe pärast oli Histäns wang; kui ta

seda aru sai, mötles ta, kudas Dariusele kurja kätte maksta.

Histiäuse wäimees Aristagoras oli Milti walitseja.
Sellele tahtis Histļus nöuu anda, et ta Perslaste wastu

mässama hakkaks, sest Wäikse-·Asia Greeklased himustasiwad
ammu juba wabaks saada. Kudas pidi ta aga oma ndun

Aristagorasele teada andma? Ta ajas üühe orja pea paljaks,
kirjutas tarwilikud märgid naha peale ja laskis sis jälle
juuksed kaswada. Selle saatis ta selle käsuga Aristagorase
juurde, et see ta pea paljaks ajaks ja pead waataks.

See nöuu oli Aristagorase meele prast. Kui ta kodu

köik mässamise wastu oli walmistanud, tuli ta Enropa maale

abi saama. Köige esmalt läks ta Spartasse, kus ta turule

kokku tulnud kuningatele ja rahwale oma palwe pikalt ja

laialt ette pani. Spartlaste kannatus löppes pikka konet

kuuldes otsa. Kuningas Kleomenes klüsis lühidalt: „Kni

kaugel on Susa mere ããrest?“ Aristagoras ei saanud aru,

mis see küsimine thendas. Ta kostis: „Kolme kuu teed.“

— Mileti sober,“ ütles kuningas paha meelega, „katsu, et

sa enne pãewa looja minekut linnast wãlha saad!“ Seda

üteldes pöõöris ta wöoerale selga. Aristagoras ei kautanud aga

julgust. Ta läks kuninga juurde kojn. Siin leidis ta ku—-

ninga üksi kaheksa aastase tütre juures ja pani oma palwe uueste
ette. Kuningas andis sellesama wastuse, mis enne. Arista—-
goras pakkus raha, tuhanded tuhandete peale, aga kuningas
wnas pead. Wiimaks pakkus ta koguni 50 talenti ehk roh-

kem kui 50,000 rubla. Seda kuuldes hüüdis wäike tüdruk:
„Isa, mine ra, muidu meelitab woöeras su enese poole!“
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See aitas. Kleomenes lks ãra. Aristagoras pidi tühjalt
edasi minema.

Athenas käis ta käsi paremine. Kdöik linna rahwas oli
uhle Persia kuninga peale wihane, kes Athenast ära aetud
walitseja Hippiase uueste neile walitsejaks tahtis panna. Nad
andsiwad Aristagorasele 20 laewa. Kui ta koju tagasi joöudis,
hakkasiwad Joonlased igal pool mässama. Nad pürasiwad
Sardese ümber ja wötsiwad ra. Kui üks söjamees maja
poõlema pistis, lagunes tuli noõnda ruttu ja kaugele laiale, et
köik linn tuleroaks sai. See tegi Perslased wihaseks. Nad
tungisiwad Greeklaste kallale, löibad nad tagasi ja põletasiwad
ilusa Greeka linna Mileti àra. Joonlased lükkasiwad önne—-
tuse Athenlaste, Athenlased Joonlaste süüks. Sest töusis tüli,
mis tegi, et Athenlased koju purjutasiwad. Joonlased sattusi-
wad uueste Persia walitsuse alla. Mässamise alustajad His-tus ja Aristagoras hukati ra.

Miltiades.

Mingi asi ei olnud Dariust nönda pahandanud kui see,
et wäike Athena rahwas tema wastu oli julgenud hakata.
Athenast ära aetud iwalitseja Hippias oskas seda wiha nönda
kaswatada, et kuningas iga pew palus: „Jumalad, laske
mind Athenlaste kurja kätte maksta!“ Peale selle pidi igal
söömaajal teener hüüdma: „Isand, pea Athenlased meeles!“
Aga mitte üksnes Athena linn, waid köik Greeka maa pidi
karistust saama. Ometi nöudis Darius esmalt, et Greeklased
heaga pidiwad alla heitma, ja saatis saadikud Greeka rikidelt
mulda ja wet nöudma. Mitu riiki saatsiwad, Perslaste suurt
wge kartes, need allaheitmise mãrgid; Greeka peariigid, Sparta
ja Athena ei teinud seda ometi initte. Spartas oli rahwas
Perslaste noöudmise üle nönda wihane, et saadikud sedamaid
maha löödi; Athenas wisati nad kaewudesse, et sealt tooksiwad,
mis nad nöudsiwad.

Nüüd pani wihane Darius mere·jamaawäe söja wastu
walmis, aga laewad saiwad tormi lbi uönda palju kahju,
et nad ümber pidiwad pöörma, ja maawägi ei saanud mitie—-
suguste önnetuste prast sugugi Greeka maale.

Uueste pandi laewad walmis ja saadeti maawãgi nen-
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dega ühes Athena poole. Seeoli tdeste suur wägi, kelle

wastu panna wöimata näitas olewat. Perslased oliwad palju
ahelaid kaasa wotnud, et nendega wangisid kinni siduda, ka

oliwad nad ilusat, walget marmori ligi toonud, et seda wöit—-
lemise wäljal wöidu mälestusemärgiks püsti panna. Kdöik

Greeka saared, kust suur laewade hulk mööda purjutas, pidi—-
wad alla heitma. Peale Spartlaste ei tahtnud ükski rahwas
Athenlasi aidata. Et aga Spartlased oma ebausus arwasiwad,
enne wana kuud ei tohtida sötta minna, siis ei saatnud ka
nemadki abi. Uksnes waiksest Platäa linnast tuliwad 1000

meest; Athenlastel enestel oli 9000 meest. See hulk oli küll

wäike, aga isamaa ja wabaduse eest koõik mis iganes tarwis,
walmis tegema. Nad oliwad mitmesugn woidumängides har—-
junud ja neil oliwad palju paremad ja kergemad söojariistad
kui Perslastel. Selle wastu saatsiwad aga wiimased 10, 000

Greeklase wastu 100,000 meest oma soõjawäge.
Sügisel 490 e. K. saiwad mölemad soöjawäed üheteisega

Marathoni lagedikul kokku. Kui Greeklased waenlaste suurt
hulka nägiwad, tuli ka kdige julgematel kartus peale; mitmed

hakkasiwad tagasiminekust rääkima, teised tahtsiwad oodata,
kunni Spartlased appi tulewad. Aga üks mees ei kautanud

julgust ega lootust; see oli Miltiades. „Kui meie kohe
esiotsa julged ega waprad ei ole,“ hüüdis ta, „kui meie waen-

laste eest taguneme, siis lähäwad nad julgeks, ajawad meid

taga ja saawad meie peale woitu; Perslased riisuwad meie
linna ära ja teewad meid Hippiase orjaks. Arge kartke, Greek—-

lased; olgem ühes meeles; see nduu peastab meid ja Greeka

wabadust!“ Kdöik läksiwad julgeste Miltiasega wöitlema.

Paremal pool oliwad Athenlased, pahemal pool Platäa-
lased, keskel orjad. Perslased tungisiwad orjadest lbi ja löi—-
wad nad tagasi. Aga pahemal ja paremal pool jäi wöit
Greeklaste kätte. Nüüd ruttas Miltiades keskele appi. Mönigi
waper Greeklane langes, aga Athena wägi sai wöidu ja ldi

suure Persia söjawäe pögenema. Pögenesad ruttasiwad lae-

wade peale ja jätsiwad terwe laagri wöitjatele.
Nii suurt wöitu ei olnud kaua aega keegi saanud kui

Athenlased Marathonis. Kuna weel pögenejaid Perslasi taga
aeti, jooksis üks Athenlane Athene, mis Marathonist kaks peni-
koormat kaugel oli, ja hüüdis uulitsatel ja turul: „Rodmus—-
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tage endid, meie oleme wöitnud,“ — ja kui ta seda sai hüüd--
nud, langes ta surnult maha. Kaua aega pühitsesiwad
Athenlased seda wöidupäewa; nad ohwerdasiwad jümalatele
wöoitlemise wäljal ja paniwad langenud meestele mälestuse—-
märgid püsti. Kdige suuremat aun töi see woöit Miltiadesele;
rahwas wöottis ta römu diskamisega wastu, ja walmistas
tema mälestuseks kena mälestusekuju.

Kui Athenlased koju tagasi läksiwad, tuliwad neile Sparta
söjamehed wastu, kes kuu täissaamise järele kottu Athenlastele
appi oliwad tottanud. Nad lasksiwad senestele wöitlemise
wälja näidata ja kütsiwad Athenlaste waprust.

Miltiadese auu kaswis iga päewaga suuremaks. See
tegi aga, et mitmed ta peale kadedaks saiwad ja teda auku
lükata püüdsiwad. Korra tahtis ta Athena laewadega Parose
saart àra woõtta. Juba oli ta ümberpiramise masinad ehi—-
lanud ja tungis linna sisse, kui Asia kindlal maal mets po—-
tema hakkas. Mölemad, wastased kui wastupanejad, nägiwad
seda ja pidasiwad Persia laewade margiks, kes Parose saarele
appi tulewad. Sedamaid jättis Miltiades ümberpiiramise
järele, poletas masinad ära ja ruttas Athena tagasi, kus ta
huawade kätte raskeste haigeks jai ja soöda enam edasi pidada
ei joöudnud.

Selle taganemise päãrast kaebasiwad waenlased ta peale,
et ta Perslaste käest raha wotnud ja selleprast ümberpiira—-
mise järele jätnud. Et Miltiades ise haige oli, laskis ta
wenna enese eest kosta. Miltiades moisteti küll süũst lahti,
aga pandi ometi sojakulu maksma, mis 50 talenti suur oli.
Et tall noönda palju raha er olnud, pidi ta wangi minema
ja wangis oma elu loõpetama.
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